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keke'd@ 3Sn vein. Possibly reke'd but no distributive or intensive
reference and no attesting forms. Only in:
keke'@ : [keke'd/ vein
kelma 3Sn 3S-n tear (from weeping). This may have been misrecorded;
it is perhaps the only item in the corpus recorded with {8} 24sv 6sn
[noun ending)] after {re} lpv lpn [distributive] but with no {s} in the
singular.
keltha : /[kelma/ tear
rekelmas : [kekalmas/ tears
ket 2Sri this much, this big, so much, so big. See Sec. 1024,
ket : /ket/ this much, this big, so much, so big
/éoy ket min gillis s”ewanwapk./ And I will give you
this much strength. (Texts, 14.48)
/dam dal ?i ket gmoéatk?/ Are you this old, so old?
/ket ba ®ans &leya./ He gave me one that big (piece
of meat).
reket : [kekat/ d. this much, this big
/ho't sa dak qay kekat bi, la‘bi hok sa lobi'ni./
But they were not so big, those first two.
(Texts, 14.71)
ketni : /[ketni/ one this big, this much
/gesga ?i honéis ketnis detni-t hon ho't sa honéna./
You cannot fly as much as they fly., (Texts, 14,22)
kewni 2Sra slowly
kewni : [kewni/ slowly
/?at honk kewni klitgal./ Now he slowly crawled up
(out of bed). (Texts, 4.22)
/mo* ho't kewni hodfant./ He can run very slowly.
kel 3S-n semen. Only in:
ke'ls : [ke'ls/ semen
key see nkeys?ai shoot pl.:
ki¢ see kedda little, small
kili‘t 3Sn anus, orifice
kili‘t : /kili‘t/ anus, orifice
kili't ma'si's : /[kili't ra'sis/ hemorrhoids
kin 3S-n yellowjacket. PO gave skin.
kins : /kins/ yellowjacket. Or skins : [skins/ (PO).
kink 2Sa a few, a little, 2 small amount. See Sec. 721.
kink : /kink/ a few, a small amount
/ho‘t ?a kink s?ewan?a %ins./ He gave me a few,
kink'a's : /kinka's/ a few places
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/no* ?a kinka‘'s gelwipga./ I visited a few places.
kinka'yant : /kinka'yant/ in a few
/kinka-yant baba‘kya'kkatdat/ in a few little boxes
kinka‘yantga : /kinka'yantga/ with a few
/kinka'yantga mimadwa'kkatga/ with a few little
spoons
kinka'yanti- : /kinka‘'yanti'/ one of a few, from a few
/hon kinka'yanti- ?is Na's loy!/ Give me one from
among those few (round objs.)!
Kinka'ye'nm : /[kinka'ye'nam/ a few's
/kinka'ye'nam ho't palla we'wans./ He stole the
wives of a few.
kinka‘'ye'ns : /[kinka'ye'ns/ a few {o]
/ho't ?a kinka‘'ye'ns satma./ He invited a few.
kinkni : /l'dnhn'ni/ a few (days, years, etc.), a few times
/hot ?a kinkhi delhi./ He looked in a few times.
kis 3-S-n mother. Also ks in one form. Also used for "mother's
sister" (for which a separate term also exists: see {sa‘'q}). Children
of sisters called each other by sibling terms.
bkisab : /pkisap/ mother
bkisa : /pkisa/ mother [o]
bkisalbga : [pkisalpga/ considers someone to be one's mother
bkisaléaa : /pkisala/ goes to see one's mother
bkisaldga : [pkisaltga/ been to see one's mother
bkisallgi : /pkisallgi/ comes to see one's mother
bkism : /[pkisam/ mother's
bkisysab : /[pkisi‘sap/ mothers
kisyb! : /kisi'‘p!/ Mommy!
kisypbm %eés sitk : [kisibam %edas sitk/ like Mommy's milk
(baby talk). (Texts, 1.45)
sdelaksab : /sdelaksap/ *Stella's-Mother" (woman's proper name}
kiy’ 17Sv le, tell a falsehood
kiy'a : /[kiya/ lies
kiy'ia : /kiyi'ya/ lies on behalf of someone
kiy's : /[ki-s/ lie, falsehood
snekiy ‘s’ala : /sniki-sla/ makes a liar out of
ki'® see aki‘é around, revolving, turning
ki‘mi’ see aki‘mi’ in a circle, around the inside edge
ki'k see 'a'k [diminutive]
k1Y 4S-v act upon fire. Cf. also {sl¥} 4S-v with the same meaning.
lilvega : [klena/ takes fire away (as a torch, hot coal)
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k1VikLa : /klikLa/ puts fire down on top of

seklVikLs : /siklakLas/ cone of bark (of the /jaglo/ plant).
These cones were placed on arthritic or rheumatic areas of
the body and set on fire. When the cone had burned down,
informants reported, the soreness was gone.
kiVod&na : [klodEna/ carries fire along, goes to get a firebrand
from a neighbor to relight one's own fire
k1Volgadaa : /klofkda/ goes to get a torch, fire
klogalgi : [klodgalgi/ comes to get a torch, fire
klIVodwa : /[kloéwa/ fishes by torchlight, "torch-fishes"
K1Vodws /klodo's/ torch for night fishing
kl' see kal' cut, sever one obj.

Kle¢ 7Sv hop on one foot. Also kleké (a portmanteau of {re} tpv
[distributive] and {kleé}). See Sec. 334.

kleéa : /klela/ hops along on one foot

klekéa : /klekéa/ d. hop along
kleké sle

kmok 7S-v stick on (bits of feathers, fur). Only with {otn} 10sv "on,
at, against.”

kmoktna : [kmokta/

sticks on bits of fur, feathers
resekmoktna :

/sosakmakta/ d. stick on each other, on
themselves

rrekmoktna : /kmokmakta/ d. stick on
kmoktnys
kmé see ?mé
knoq 7S-v crouch, lie face down with the elbows and knees drawn up
under one's body

/kmoktis/ feathers on a fishing fly
faugmentative]

knogbga : [knogpga/ is crouching down

linocifga : [knoglga/ crouches down
kod¢a 3Sn bullhead, gudgeon

kodéa : [kodda/ bullhead

Eﬁoééa'a'f{ : [kokad&a®a'k/ d. little bullheads

kod¢alm s?ilgs /ﬁoééalam s?ilks/ "Bullhead's-Well"? {place name)

kolya* 3Sn coyote. Also skolya: in apparent free variation. Inform-

ants stated that this is not a Klamath word but possibly Chinook Jargon
kolya: : [kolya:/ coyote. Or skolya: : [skolya‘/.
kolya:'a‘k : /[kolya'?a'k/ little coyote
kosk 7Sv burp, have gas on the stomach, get the taste of food coming
up in the throat. Only in:

rekoska : /[kokaska/ burps, has gas on the stomach
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kof 38-n flea
kots : /[kotas/ flea
sekots 'ala : /sokatsla/ has fleas; picks one's fleas
l’:oyO'm_i_ ' 7Sv be muddied, stirred up (stream)
koyo'mi’a : [koyo'ma/ a stream is muddied, stirred up
skoyo'mi’'a : [skoyo'ma/ muddies a stream
koyo'mi’'dk : [koyo'mitk/ muddied, riled
koY 3S5-n louse. Cf. also the next entry.
koYs : /[koYas/ louse
koY’ 7Sv hop, make little jumps
rérkoY'a : [koYkoya/ hops, makes little jumps
rérkoY's : [koYkoYs/ brush-rabbit (sp.). Possibly [koYkoys/?
Recording dubious.
rérkoY ' *mé& : [koYkoY®amé/ big old rabbit
rerérkoY 'ka : [koki-hkoYka/ d. little brush-rabbits, bunnies
ko'ég 17S-v (?) [unknown meaning). Only in:
ko'dgo'ts : [ko-dgo'ts/ gristle (found on fish heads)
ko'l 3Sn root (Valeriana). This was baked in pits (cf. {bo_g} 7Sv) and
eaten. It is said to have a foul smell but to be very sweet and tasty.
‘ko’l : [ko‘l/ root (Valeriana)
rekol’a’k : /[koko-fa'k/ d. little Valeriana roots
kol'ala : [ko'l®a/ gathers Valeriana roots
kol’'alfaa : [ko'falda/ goes to gather Valeriana
ko'n 3-S-n woman's elder brother. None of the informants were cer-
tain of this item except AC. She equated it with {?a‘n} 3-S-n "woman's
elder brother" but confused the issue by adding "great-uncle" in English
just after it (Texts, 38.294). BL felt it was "baby—talk"uad was used
to children (or by children?) for "elder brother."
bko'nyb : /[pko'nip/ woman's elder brother
bko'nysab : /pko‘nisap/ woman's elder brothers
reko'nyb : [koko'nip/ elder brother (? perhaps the kinship vocative
or even {re} 1pn [distributive]? Texts, 38.295)
ko's 7-Sv dishevel, rough up. Only in:
p'ko'sa : /poko'sa/ roughs someone up
ks see kis mother
kw see akw across )
kwatag 3S-n coyote (sp. ?) Said to be a type of coyote which hunts
rats on the ice in the winter—apparently the same as the usual species
of coyote except that this has a greyer coat. Possibly just a separate
name for a coyote with its winter fur.
kwatags : /kwataks/ coyote (sp.?)
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ky see aky closing; on the buttocks
kyak see ‘a'k [diminutive]
kye'w 7-Sv open the vagina (?). Only in:
p'kye'wa : [pekye'wa/ pulls the vagina open
sep'kye'wa : [sepkye'wa/ stretches one's own vagina open

45-v act on a round obj.
1Vaba'tna : [laba‘ta/ puts a round obj. up against, up on shore (as
a net full of fish). (intr. also)
Vabayi'a : /laba'ya/ puts a round obj. diagonally against (as one
leans a metate against the wall). (intr. also)
1Yadbna : flatba/ arrives with a round obj., brings a round obj.
home; drives up in a car, wagon
1Vakyamna : /lakyamna/ puts a round obj. around a central obj.
(as one puts on a finger ring)
se'1Vakyamno-la : / salakyamno-la/ takes a round obj. off from
around cneself, takes off a ring
Iakéwy : /[lakdwi/ puts a round obj. in a tight place. (intr. also)
se’1Vakéwyo'la : [salaklawyo'la/ takes a round obj. out of one's
own pocket, cupboard, corner '
skawangs 1Vakéwys : /skawanks lakéwis/ "Wild-Parsnips-
Among-(Rocks)" {(place name)
1Vaki-éa : llaﬁi'é’a/ turns a round obj. around, turns a car around,
turns the head
1Yakwa : /lakwa/ puts a round obj. across. (intr. also)
se'lVakwa : [salakwa/ puts a round obj. across oneself;
tosses a round obj. from hand to hand
resel'akwbli : [sasalkobli/ puts d. round objs. back across
oneself; puts glasses back on
reselVakwdk : /sasalkotk/ having glasses on
resel’akws : /[sasalkos/ spectacles, glasses
lvaﬁya : [lakya/ closes with a round obj., inserts a cork; puts a
round obj. on someone's buttocks. (intr. also)
lval'cyé'ga . [laki-éa/ just plugged up
sel’kyéna : [salkia/ just plugged up a hole with
oneself (said of myth characters going down into the
hole in the hearth; Texts, 1.97, etc.). Also recorded
[salki-&af (?).
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1V (continued)
selVakydk : /salkitk/ having a round obj. on one's buttocks
(as a baby with dirty diapers)
1Yalamna : [lalamna/ puts a round obj. on someone's back. (intr.
also)
selalamna : /sallamna/ puts a round obj. on one's own
back
¢ag 1Valamns : /&ak lalamnas/ "Serviceberry-on-the-Hillgide"
(place name)
1Vali‘ga : /lali‘ga/ puts a round obj. on the bank, edge. (intr. also)
Zag 1Vali'gs : /&ak lali-ks/ "Serviceberry-on-the-Bank" (place
name)
l"alYEé'Ea : /lalYanéa/ round obj. goes along a twisting edge (as
a car along a riverbank, along a precipice)
1Vama-éa : /latha'éa/ puts a round obj. on the point, end. (intr.

also)
IVamha'¢ : /lama'd/ "Round-Obj.-on-the-End" (place name)
1Yarha-wa : [larha'wa/ adds a round obj. to a pile or container of

round objs. See ama‘w.
1Yapsa : /lapsa/ puts a round obj. on coals to bake; roasts a
round obj. (as a loaf of /slepsas/ bread)
lvaptne'gi : [laptne'gi/ puts a round obj. on top of a full load.
(intr. also)
I’qa'yi’a : /[lagqa'ya/ puts a round obj. in the bushes, woods, in
the hair. (intr. also)
IVaqa'yi'o'la : [laqa‘yo'la/ picks a round obj. out from among
a group or pile of diverse objs.
1Yada'qa : /laga‘da/ puts a round obj. on someone's lap, around
someone's neck. (intr. also)
selVada'qa : [salda'qa/ puts a round obj. on one's own
lap, around one's own neck
lvawawé'ga : [lawawCa/ passes a round obj. from hand to hand,
person to person
1Yawl : /lawal/ puts a round obj. on top. (intr. also)
1Vawlo'léna : /[lawlo-léna/ takes a round obj. off the top while
going along
lvaW].O'léEa : [lawlo-1éa/ just took a round obj. off the top
1Yawa'la : [lawa'la/ puts a round obj. on the end. (intr. also)
1Vawa'ls : /lawa‘ls/ head of the penis
lvav'ra‘fs_c_lat : /lawa'lsdat/ "At-Round-Obj.-on-the-End"

{place name)
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1V (continued)
1Yawi'na : /[lawi'na/ puts a round obj. among, into mud. (intr. also)
1Yayah?a : [layah?a/ hides a round obj. ‘
selVayah®a : [salyah?a/ hides a round obj. behind oneself
lvafras_ga : / 1a§as_ga/ puts a round obj. in front of the male geni-
talg; lies in a flexed position in sexual intercourse
1VbYawl : /lbawal/ round obj. lies on top of
1YbVewa : /lbewa/ round obj. lies in water, flat place
1YbYogaa : /[lboga/ round obj. lies, is situated
rrel'b’ogaa : /[lbolpga/ d. round objs. lie
1V8ayi'a : [ladya/ gashes with a round obj. See <ayi'.
lvé'oy_i'tga : Jloéi‘ta/ blunts a round obj. on
1¥dgl : /ldagal/ picks up a round obj.
r_r_e_lvdgl : [ldaltgal/ d. pick up a round obj.
1Vdglblinannwi : /ldagalblinannwi/ picks a round obj. right back
up
1Vebga : /lepga/ brings a round obj.
1Vebgbga : [lepgapga/ is bringing a round obj.
1ebli : /lebli/ takes a round obj. back; turns over a round obj.
lveL_gbga : [leLapga/ loads a round obj. onto a vehicle
lvef_ga : [lelga/ puts down a round obj.
re'lVeiga : /lelalga/ d. put down a round obj.
se 'lvef_ga : /sefalga/ puits a round obj. down on oneself;
puts a hot rock on oneself (as a cure for chillg)
se 'lvef_gs : [selalgs/ a heated rock (for chills)
se’lYemindk : [selamdantk/ having a round obj.
/wa‘fi ?a ge' selamdantk./ This one has a knife.
1Yena : [lena/ takes a round obj.
1Ven! : [len!/ take a round obj.!
lvegbga : /lempga/ is taking a round obj,
1Venbli : /lembli/ takes a round obj. back
lvqu_a : [leqa/ puts a round obj. out, through. (intr. also)
lvqubga : [leqampga/ round obj. is projecting through (as
one's heel through a hole in a stocking)
sglvqudga : [selgantga/ round obj. has been put through
oneself (said of a person wearing an earring)
1Yedya : /leqya/ puts a round obj. in the road, in front of a
doorway (intr. also); parks an automobile in the road, in front
of a door. See eqy.
lvet'le'_gi : [lefle'gi/ takes a round obj. across a mountain, into
another room; drives across a mountzin in an automobile
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1V (continued)

1Yewa : /lewa/ puts a round obj. into water, flat place. {intr. also)
re'lVerwa : /lelo'wa/ soaks d. round objs. in liquid, sops
one's bread in gravy
snglvewa : [snelwa/ causes a round obj. to be in liquid;
dyes
re'lVerws : [ lelo-was/ soppings of bread and gravy
1Yewsi : /lewsi/ "Round-Obj.-in- Water-Place" (place name)
lvigoga : /ligoga/ puts a round obj. into a container. (intr. also}
1Vijqa : /liéqa/ puts a round obj. onto and squashes, runs over

someone with an automobile, wagon
1VikL.a : /likL.a/ puts a round obj. down upon, onto a vehicle, onto
a pile (intr. also); one more round obj. above a decade in counting
{see Sec. 1031)
se’1VikLa : /silakLa/ puts a round obj. upon oneself,
one's own vehicle, pile
4aWli reselVikLs : /4aWli sislakLas/ "Brown-Spots-Above-
the-Eyes" (name of one of é’asgi'ps' dogs in Text T)
se'1VikLkys : [silaklkis/ upper grinding stone (the Kiamath
two-horned muller: see Barrett, p. 284)
se IVikLky'k : [ silaklki‘k/ little two-horned muller
lviW}"ga : /liwi'ga/ puts a round obj. into a container. (intr. also).

»

See iwyg.
1Vkal'a : [lakla/ cuts with a round obj. (as a flint knife)

se’lkal'a : [salakla/ cuts oneself
1Via‘ka : /lala'ka/ scribbles, marks on with a round obj. See
la‘k.
1Yo&i-pa : /lodi-pa/ takes off a round tubular obj. (as a ring,
bandage). See oéi‘p.
1Yodga : /lotga/ takes a round obj. out of a container
sg'lvodga : /solatga/ takes out one's own round obj. (as
a glass eye)
lvod_ga : /lotga/ takes a round obj. away from someone
se 'lvodga : /sofatga/ take a round obj. away from each
other; quarrel over a round obj.
lvod_gi : [lotgi/ takes a round obj. down, picks a round fruit (as
a cherry, apple)
1Vodgis : /lotgis/ fishhook (see Barrett, p. 288.6)
lvodgﬁa : [lotgqna/ puts a round obj. into someone's mouth. (intr.

also.) See od_gr'l.
1¥oditgo'la : /loditgo‘la/ takes a round obj. out from underneath.

{intr. also)
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1V (continued)
1Vodi'la : /[lodi‘la/ puts a round obj. underneath. (intr. also)
sel¥odi‘la : [soldi‘la/ puts a round obj. under oneself,
carries a round obj. in the armpit
lvoggc‘:'ga : [lokéa/ goes to get a round obj.
lvogglgi : [logalgi/ comes to get a round obj.
1Voli‘na : /loli‘na/ takes off a round obj., puts a round obj. off
the edge (intr. also); grinds parched wokas lightly to remove the
shells
1YoLy : [loLi‘/ puts a round obj. inside. (intr. also)
1YoLybli : /loLi‘bli/ puts a round obj. back inside
1YoLydamna : /loLi‘damna/ keeps putting a round obj. inside:
keeps putting beads on a string
1Yosga : /losga/ takes off a round obj.; picks a round fruit (as
an apple, a wokas bulb)
re'Vosga : /lolasga/ d. take off a round obj.; picks fruit
lvos_r_na : [losa/ puts a round obj. under water, under earth. (intr.
also)
lvotga : [lota/ puts a round obj. on, against; takes aim at
selVotna : /solta/ puts a round obj. onto oneself, attaches
to oneself (as putting a knife in one's belt)
lvot_gys : Jloti's/ nipple. Informants were dubious.
1Votdaga : /lotqaga/ takes a round obj. up out of (as out of water,
earth, ashes). {intr. also)
1Votdags : /[lotqaks/ the taking up out of; boil (skin eruption)
cag re’lVotqags : /dak lolatdaks/ "Digging-up-Service-
berries"” (name of one of éas_gi'ps' dogs in Text 7)
1Yowedga : /lowetga/ takes a round obj. out of a socket
rel'owedga : /[lolwetga/ d. take a round obj. out of a
socket
rel'owi : /lolwi/ distributes a round obj. to d.
1Yowi'bga : [lowi‘pga/ round objs. stand side by side, in a line,
bunch. 8See owi-.
lvowi'é_a_tbli : [lowi‘¢abli/ takes a round obj. back first (before
some other action)
1Yowe'fa : [lowe'fa/ hangs a round obj. over the edge (intr. also);
draws the body up into a ball (?)
sg_lvov?e'fs : [solwe‘ts/ lavalier ("round-obj.-suspended-on-
oneself")
1Yoya : [loya/ gives a round obj.
re’'lVoy : [floli-/ d. give a round obj.
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1" (continued)

1Yoyt : /loy!/ give a round obj.!
1Voyat! : /loyat!/ pl. give a round obj.!

IYoyamna : /loyamna/ carries, holds a round obj.

lvozyamna : /loyyamna/ carries a round obj. around

1Voryamno'ts : [loyyamno'ts/ automobile

lvoye'ga : [loye'ga/ raises a round obj. (intr. also)

lon_qé_ga : /loYané'a/ round obj. runs along a twisting edge (as a

car along a mountainside)

ElonEé'ga : [lolYanéa/ d. run along the edge
selVoyo'ta : /[solyo'ta/ trade round objs. with each other
lv_g_e_z_'}ieéa : [lepagpqa/ shakes the head from side to side (a sign

of negation)
1¥po'ka : /lopo'ka/ puts on warpaint

sel'po'ka : [solpo-ka/ puts on one's own warpaint
1Ygewi’'a : [leqwa/ breaks a round obj. See qewi'.
1V4eda : [leqta/ sharpens a round obj. (as a knife). See deé.
lvc’[o'm_i_ ’a : [loqo'mma/ hits on the head with a round obj.; lops off

an ear (?). See qomi .
1Vtéo'sa : [lotéo'sa/ rubs on with a round obj., paints on with a
brush
1Vtifa : /litfa/ slashes open with a round obj. (as one cuts open a
boil, a sack of grain). See tif.
1¥fabka : /lafapka/ mashes up with a round obj.
1Vfaséna : [lafaséna/ straightens out wrinkles with a round obj.;
irons clothes. See fas.
1Yfepéna : [lefapéha/ puts round objs. in a row. (intr. also.)
See fep.
sel¥wo'lgi : [solwo-lgi/ coils into a ball (as rope)
1?7ab see 1la'b two
17a’b see la'b two
1?7eg  7Sv Dbe, get drunk
1?ega : [1%ega/ is drunk, gets drunk
rrel?ega : [l%lga/ d. are, get drunk
17egdk : [1%egatk/ drunk
rrel?egys : [1%elgis/ drunkard
1?7ek 7Sv prickle, feel something sharp

rré'rl?eka : [1%e'kl?eka/ prickles, feels something sharp
lab see la‘b two
la¢ 7Sv house, build a shelter

laéa : /[laéa/ builds a house
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Elaéa : [lalda/ d. build houses
1:a¢jqa : /laéd4a/ builds a shelter and covers
se ‘laéjda : /saladéda/ builds a shelter over oneself
laéLga : [laéLa/ builds a shelter on
ladés : /[ladas/ house
1aé?m& : [lad?arhd/ big old house
laéka : /[ladka/ little house; idiom: outdoor privy
laétga : [ladta/ builds onto, adds to a house
lagmin 3Sn gruel of flour and water or rice water. This was given
to infants as a milk substitute.
lagmin : /[lagmin/ gruel
lag 3Sn hair. Also lago® in one sequence {possibly segmentable?).
éee Sec. 430,
lag : [laq/ hair
?ambo’m lag : /?ambo®am laq/ small water insect (Gatschet:
sp. Gordius) ("water's-hair")
ga'g®m lago' : /ga'q®am lago'/ Iris (tenax) ("crow's-topknot")
lag doye's : /laq éoye‘s/ "Hair-Hat" (man's proper name)
lmenys®m lag : /[lmeys?am laq/ clouds that hang in streamers
("thunder’'s-hair")
may?m lag : /may”®am laq/ fine tule rootlets (used in basketry)
("tule's-hair")
lag'albli : [lagalbli/ gets one's hair back
lagi 7Sv 3Sn be rich, powerful, have prestige; chief, boss. Also la'gi.
See Sec. 334 and 430. '
lagi : /[lagi/ is rich, powerful, prestigeful; boss, chief
lagi'ak : [laqya'k/ little boss, chief
rela'gi : /lala'gi/ d. have power, prestige; d. chiefs,
bosses
rela'gi’a'k : /lala'qya’k/ d. little chiefs, bosses
lagi wa¢ : [lagi waé/ stallion
IagO' see la_g hair
lagy 7Sv miss, be sad (over an absence); suspect {only with {otn} 10sv
“on, at, against")
lagy : llagi'/ misses someone, feels sad over an absence
relagy : /[lalgi/ d. mies
selagy : [salgi/ miss each other
lagytna : [lagi-ta/ suspects someone (of a crime, etc.)
sgla_gytga : /sal_gita/ suspect each other
lagytnwabg : /[lagi‘tanwapk/ will suspect
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laki- 3Sn forehead
laki- : /laki‘/ forehead
laki-dat : /[laki‘yyat/ on the forehead
lalawgat 3Sn place name. Unanalyzable.
lalawqat : /lalawgat/ place name
lala‘qo 3Sn pine gum (chewed like chewing gum). Possibly rela‘go
but no distributive or intensive meaning and no attesting forms.
lala‘qo : /lala'qo/ pine gum
lala‘qo’ala : /lala‘qwala/ gathers pine gum
lalli’ 7Sv be steep, hilly
lalli'a : [lal®a/ is steep
lalli’s : /lallis/ hill, slope
lalli’ 'a'k : /[lal?a‘k/ little hill
lalli'‘aks : [lal”a'ks/ "Little-Hill-Place" (place name)
lamn see alamn on the back, behind; against a hillside
lando-" T7Sv play pool, billiards. Origin?
lando-'a : /lando-?a/ plays pool, billiards
lando-‘Caa : [lando'€a/ goes to play pool, billiards
lando-'s : /[lando-?as/ pool, billiards
lag 7S-v be straight
larqdgi : /[la'qtgi/ becomes straight
snela‘qdgi : /[snala'qtgi/ straightens something
_r_é_rlaql'i : /laqlaqfi/ straight (as a stick, road)
lasg 3-5-n horseshoe. Possibly analyzable as re 'lvas_ggys *d, round
objs. through a tube," but semantically dubious.
re’'lasgys : /lafasgis/ horseshoe
lastostg 35-n blue-tailed lizard
lastostgys : /lastostgis/ blue-tailed lizard
layg 3S-n net (the netting of a /wiéo'Las/—?). Also la'yig (BL only).
See Sec. 430.
laygs : [layqs/ net, the net part of a [wido'Las/. Or la-yigs
[la‘yiqs/.
layqya'mi 3Sn place name. Unanalyzable and possibly not Klamath at all.
layqya'mi : /laydya'mi/ place name: Fairchild, Calif.
layyi’ 7Sv aim at a target
layyi'a : [lay®a/ aims at a mark, target
layyi‘'bga : [layyipga/ is aiming
re’layyi’'bga : [1ali-yipga/ d. aim
se’layyi'bga : /sali-ylpga/ aim at each other
layyi'i! : [lay®i!/ aim!
layyi'rtnna : /[layyittan?a/ aims right at
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larb 2Sa two. Also 1%ab, 1%?a'b, and lab. See Sec. T21.
la’b : [la'p/ two
{lapni tewnipant la‘p/ twenty-two
rel?a'b : [lal®a'p/ two at a time
/no: ?a lal®a'p skodas s®ewan®a./ I gave
blankets two at a time.
labksept : [lapksept/ seven
rel®abksept : /[lal®apksept/ seven at a time
/ho't lal?apkseptdan®is s?’ewan”a./ He gave
out seven at a time.
labni : /[lapni/ twice; two (days, years, etc.)
[lapni ?a sa gelwipga./ They visited twice.
/lapni waytas ?a ho‘t ma's?a./ He was sick for two
days.
[lapni tewnip/ twenty
labni‘ks : [lapni'ks/ Tuesday
laba : [laba/ two [o]
/la‘ba ®an hihaswaqs sle?a./ I saw two men.
la'b’'a's : /la'pa's/ in two places
[no ?a la‘pa‘s honks qmaga./ I looked in two places
for him.
la'p'als : /la‘pals/ twins
la‘b'e'nm : /lapernam/ two's, of two
/gida °a la‘pe'nam waé./ Here are the horses of two.
lab'e'ns : /la‘perns/ two [o]
/la‘pe'ns ?an gawal./ I found two (people).
lasb’ok : /[la'pok/ both
[la‘pok ?a sa gida ¢i‘ya./ They both live here.
labi : /[labi/ two [n]
/la‘bi ?a na‘t gatba./ We two arrived.
la'gi see lagi be rich; chief, boss
la’l1 3S-n rib
la‘ls : [la‘las/ rib
re'la'lka : [lala‘lka/ d. little ribs
la'LLq 3Sn brant (sp. unknown)
la'Lq : /la'L.aq/ brant
rela'Lq’a'k : [lala'Lda'k/ d. little brants
la-m 3Sn alcoholic spirits (of any kind). From Chinook Jargon (Eng.
"rum"),
larm : [la'm/ liquor
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lasm 78Sv curse, swear at, insult. Alsc 1%am. See Sec. 334.
la‘ma : /la‘ma/ curses, swears at
rel”a'ma : [lal?a'ma/ d. curse, swear at
sel?a'ma : /sal?a'ma/ curse each other, oneself
la'mnapga : /la'mnapga/ feels like cursing someone
la'yig see layg net
lba 3Sn plant {Balsamorrhiza sagittata). The seeds of this sunflower-
like plant were gathered and eaten.
lba : /iba/ plant (sp.)
lbo 7S-v tunnel. Cf. {dmY} 4S-v "dig a tunnel." Difference?
selbodanga : /solpdanga/ two tunnels meet
lbodi'la : /[lbodi‘la/ tunpels underneath
boki‘€éa : [lboki-&a/ funnels around the edge of
lboqgé'ga : /lboqug just tunneled through
lbote'ga : /lbote'ga/ tunnels deep into
rrelbote'ga : [lbolpte'ga/ d. tunnel deep
lboye'ni’o‘la : [lboye'no‘la/ hollows out (as a gourd, cave, tree)
lboYna : /lboYa/ hollows out a hillside, digs a tunnel on a hillside

(as a mine)
Iei 78-v project in a line
léiﬁa‘y_i_ 'a : /lé'ifcaj'ra/ projects up high in a line
&lé’iﬁa'y_i_'a : N1diléka'ya/ d. lines project up high (as a
line of poles showing over the trees)
lé'iq_ga . [1éiqa/ projects through, out of
lélq_r_!bga : [ldiqampga/ are projecting out (as a line of fence
posts in water, as buck teeth, as a line of people looking out
of a door) ’
léitlgég_a : /1¢itlan&a/ projects along beside in a line
1¢itdaga : /1&itdaga/ projects up out of in a line (as a line of
rocks in water)
1¢iwl : /1éiwal/ projects on top in a line
léwy see alé'wy right up to
ldokw 7TSv be infatuated with, "have a crush on"
ldokwa : [ldokwa/ is infatuated with someone
seldokwa : [soldakwa/ are infatuated with each other
le 2Srp2 not, "un-." Occurs apparently in "frozen" constructions and
often recorded with no intervening juncture.
ledal?a'ni : /ledal?a'ni/ mischievous one
le domns : /le domnas/ fun ("not-hearing")
le dwa* gi : [le dwa' gi/ is empty-handed, gets nothing (in hunting,
the handgame, etc.). Also ledwa'gi : [ledwa'gi/.
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le waq s?a'Mka*'s : /le waq s?a'Mka‘?as/ unrelated (said of a
person whose relatiohship is so distant that no term exists for it}
le wi¢dha : /le widdha/ refuses to go. Also recorded lewiédna
/lewicéna/.
le wi¢fibga : [le wiclipga/ refuses to come
le wiéfga : [le wiélga/ refuses to budge
le wiét_rla : [le widta/ refuses. Also [lewifta/ and even
/lewista/ (?).
lebwin 3Sn frying pan. From Chinook Jargon.
lebwin : /[lebwin/ frying pan
leég 7Sv weave {cloth, basket); knit; lace up
leé_ga : Jleda/ weaves; knits
releéna : /letéa/ d. weave; knit
lec‘:gstr_u’xa : /leéa.nttan"a/ laces up (as shoe, cradleboard)
sgleé'g_g'_t_qﬁa : /sellanttan®a/ laces oneself up
leégye'ga : [lelanye-ga/ starts to weave; knit
leénys : [ledi's/ the weaving; the knitting
/&a‘nis ?an lec‘:i‘s./ I don't know how to weave.
leg 7S-v be lively, spirited
le'gdgi : [le'ktgi/ becomes lively

snele-gdgi - /snele'ktgi/ incites, rushes someone into some
action; makes someone dissatisfied
ﬁlegfi : [leglekli/ lively, spirited .
lem’ 17Sv be dizzy
rérlem’a : [le'mlema/ is dizzy

_r_‘g'r_é'_;'.lem'a : /lefe'mlerha/ d. are dizzy
sne 'ré'rlem’a : /snele'mlerha/ makes dizzy
lem’'dgi : [lemtgi/ gets dizzy
sne’lemdgi : /[snelamtgi/ makes dizzy
lem'dgiWi'a : [lemtgiWi'ya/ almost got dizzy
lemye'q 3-S-n kidneys. Only in:
re'lemye'qs : /lelamye'qs/ kidneys
leqme'si 3Sn place name at Warmsprings. Unanalyzable and possibly
not Klamath at all.
leqme'si : [leqme-si/ place name
lesm 7Sv overlook someone, miss seeing someone in a gathering, not
see someone for some time
lesmna : [lesma/ overlooks someone, misses seeing someone
leswi 3Sn silk; handkerchief (silk handkerchief?). From Chinook
Jargon.
leswi : /[leswi/ silk; handkerchief
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lewg 17Sv rescue (a person from fire, danger, etc.)
lewga : [lewga/ rescues
re’'lewga : /lelo-ga/ d. rescue
lewgfaa : [lewkia/ goes to rescue
leY 3S-n root {sp.). Gatschet lists this as Pencedanum ambiguum;
elsewhere given as Kouse cogswellia utriculata (Nutt.) Jones; LK identi-
fied a specimen as Lomantium canbyi C. and R. or possibly Lomanti

piperi C. and R.
leYs : [leYas/ root {sp.)
lee' Bee e’ in a game, competition, for fun
lew 3-S-n flower. Only in:
re’le'ws®m : /lele'ws?am/ flower(s)
re’'le'ws?m’ala : [lefe‘wsmala/ picks flowers; makes a flower

(as an artificial flower)

le'w 3Sn proper name: Le'w. This is the name of the monster who
dwells in Crater Lake. This being was described as being rather octo-
poidal and of a dirty white color. See Text 10. Possibly related to
{le*w} 7Sv "play."

lew : [le'w/ the Le'w .
leew 7Sv play (game, drum, etc.)

le'wa : [lewa/ plays

re'lewa : [lefe'wa/ d. play

le'wlaa : [le'wla/ goes to play

le-wdga : /[le'watga/ been playing
lgi see olgi motion toward for a purpose
1Ig® 4S-v be striped. Possibly cf. also {l_ga\ira'v':al'} 3S-n "finger."

lg®aéwa : [lgaCwa/ has a stripe on the hair, head
l_geakyamna : [lgakyamna/ is striped around (horizontally, as a
shirt)
lgeamni : [lgamni/ stripe(s) run upwards
}_:‘El.geamnis : [lgalgamnis/ sack (a type of gunnysack which
had vertical stripes running up the edges)
l_gea“'ra'l’a : /lgavfra'fa/ has stripes on the end

l_geew;aa : [lgeWa/ is striped on the back
_{El'geengga : [igelgaWapga/ has d. stripes along the back.
Unchecked: only Texts, 9.22.
1g0lndk : [lgelantk/ straight-grained
1g®odgno-la : [lgetqno'la/ striped objs. hang out of the mouth (as
noodles)
1gygi : /lgeygi/ is striped over (as an animal having stripes

over its forehead)
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l_gavifa'v'vaf 3S-n finger. Possibly somehow analyzable as {1g®} 4S-v
"be striped" plus {awa'l} 10sv "on the end": "striped-on-the-end."
l_gavﬁra'vifal's : /l'gavfra'v'ial's/ finger(s)
lge'y 7S-v be cramped, kinked. Possibly lgey plus {dgi} (allomorph
- dgi).
lge'ydgi : /lge'ytgi/ is cramped, kinked (as a kink in the neck)
li see o0'li down off
libwa 3-S-n peas. From Chinook Jargon. Only in:
re'libwa’a'k : [lilabwa”a'k/ peas
li¢ 17S-v be strong, wiry
li-édgi : /li-Stgi/ becomes strong, wiry
rérlicli : /1idlidli/ strong, wiry
liéo 3S-n obscene gesture (used to insult someone). This consisted of
making a fist with the thumb thrust between the index and middle finger.
li€¢os : [lios/ obscene gesture
lidol 3Sn bull, From Chinock Jargon?
lidol : /[lidol/ bull
lig 3-S-n great-aunt (grandmother's sister); reciprocal: great-nephew,
great-niece (woman's sister's daughter's child)
bligyb : /bligi'p/ great-aunt; great-nephew, great-niece
bligyb'a'k : /bligi-pa‘k/ little great-aunt
bligyb?mé : /bligi'p?amé/ big old great-aunt
bligalbga : /bligalpga/ considers someone to be one's great-aunt;
great-nephew, great-niece
bligysab : /bligi'sap/ great-aunts; great-nephews, great-nieces
re'ligs! : /[lilaks!/ great-aunty!
re’lig’a’k! : [lilakak!/ little great-aunty!
ligal 3Sn playing cards. From Chinook Jargon?
ligal : /[ligal/ playing cards
ligal gi : /ligal gi/ plays cards
likt 3S-n mole (skin eruption). Possibly contains {1V} 4S-v "act on a
round obj." and also {otn} 10sv "on, at, against" but no certain seg-
mentation, Only in:
liktys . [liktis/ mole
lik 7S-v have indigestion, heartburn. Only in:
lil'tf_ga . /liklga/ has heartburn, indigestion
sne 'lil'cl’.ga : /snifal’clga/ causes heartburn
lil’{fgs : /1ikfaqs/ heartburn, indigestion
li1i’ 17Sv rumble in the distance (as a herd of cattle, thunder, water
falling, etc.). Only in: |
rérlil’a : /lillila/ rumbles in the distance
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lilhang 3S-n deer {generic term). Probably also sp.
lilhangs : /[lilhanks/ deer
re’lilhangka : /lilalhankka/ d. little deer
liLp 3S-n iron kettle. Said to be onomatopoetic: named for the sound
made when a kettle falls or strikes a rock.
liLps : /liLpas/ iron kettle
limi'l 3Sn mule. From Chinook Jargon.
limi-l : /limi'l/ mule
relimil’a’k : flilmi‘la'k/ d. little mules
lis 2Srp5 indeed. This particle is difficult to translate, and the render-
ing "indeed™ is only a makeshift tag. It seems to denote a progressing
or continuing action or state and possibly also give a slight emphasis
to the indicative, factual quality of the utterance.
/ho't lis Na-Cyak go's dali‘ga./ It is just one tree standing
on the edge alone. (Texts, 39.39)
/waq lis ?i?/ How are you?
/dat lis ?i gena?/ Where are you going?
/kans lis ?i %ona- sle‘a?/ Whom did you go to see yester-
day?
/ge' lis ®oyyamnatk gena'./ He is going, carrying it (a long
obj.). (Texts, 39.45)
/?i‘, ge* lis hok &i‘kankkis gida‘na gi./ Yes, these were
living places all around here. (Texts, 38.43)
/diéi' lis hok magqlaqgs, dankni na‘t maqlags./ People were
good, we Indians a long time ago. (Texts, 38.98)
litgi 2Srt evening, in the evening. Possibly a noun, but there is no
morphological evidence.
litgi : [litgi/ evening, in the evening

/mis ni gelwipgalgiwapk ?once- litgi./ I'll come to visit
you later on this evening.

[?ona litgi qtanéa ho't./ He fell asleep yesterday
evening.

/€oy honk gena- dina-, litgi, lopya dinne‘ks./ So he
went off once, at evening, before the sunset. (Texts,
19.13)

/na?as na‘ts ika‘?a‘k gew s”abi‘ya—domni na‘ls litgi—
litgi gin hemkangi'ya na%as./ Thus my old man told
us—often to us in the evening—even in the evening he
spoke to us thus., (Texts, 37.42)

litgi-ni : /litgi'ni/ one from the evening. Only recorded with
{'as} [objective]
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/oy litgi'ns, %at sa pawla./ Then at evening time, now
they had finished eating. (Texts, 1.19,) Meaning?
liw 7S-v be in a group, herd
liwbga : /[liwpga/ group sits, huddles
liwrdga : /liwtdatga/ is in a state of huddling
liwdi'la : /liwdi‘la/ group, flock huddle underneath
sne "liwdi‘la : /snil'O'di'la/ makes a flock seek shelter under
liwliga : /[liwli'ga/ group stands along the bank, edge
go's liwli‘gs : /gO's liwli‘ks/ "Trees-Standing-in-a-Group-on-
the-Edge" (place name)
liwtnbga : /[liwtampga/ group is up against; looks after a herd,
group
liwyki'na : /liwi‘'ki‘na/ group stands just on the edge, out of fire,
water
re'ya'ka liwyki'ns : [yaya'ka liwi‘ki'ns/ "Little-Willows-in-a-
Group-on-the-Edge" (place name)
liw’ 17Sv flicker (as a fire from afar)
rérliw'a : [li-wliwa/ flickers, glimmers
liwa* 7S-v support someone, act as a crutch for someone, carry some-

one on a litter

liwa'éna : /[liwa'éna/ helps someone along, carries someone along
on a litter

liwa'dbna : /[liwa'tba/ arrives supporting a person, arrives with a
litter

liwa'dgl : /liwa‘tgal/ raises a litter, helps someone up

liwa‘kanga : [liwa‘kanga/ helps someone to move around

reliwa-kanga : [lilwa'kanga/ d. help to move around

liwa'Laa : /liwa'La/ helps a person onto (as onto a vehicle), puts
a litter onto {(as onto a vehicle)

liwa'Ly : /[liwa'Li/ helps someone inside, carries a litter inside

liwa'fga : [liwa‘lga/ eases someone down to the ground, puts down

a litter, stretcher
liwa'qna : [liwa'qa/ helps someone outside, through
liwl 3-S-n fir (sp.). This was given by Grover Pompey and was later
recorded from BL as "yellow pine."
re’liwls’m : /lilo-1s?am/ fir (sp.); yellow pine
li- see eli- going to meet something coming toward
li'g 12sv with hand outstretched (?). See Sec. 354. Only in:
dekdangli‘ga : [dekdangli'ga/ receives with hand outstretched
li'g see ali'g on the bank, edge
li'n see oli'n off the edge, side
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li'w see eli‘'w on the very edge
lkom 3Sn charcoal, ccals, ashes
lkom : /lkom/ charcoals, coals
lkom %ews : [lkom ?ews/ "Charcoal-Lake" ({(place name)
Im see °m [collective]
Im see ?m [possessive]
lmen¢ 3S-n mushroom, toadstool. These were not differentiated and
were apparently not used as food.
Imené?m : /[lmend?am/ mushroom; toadstool
lmen 7Sv thunder
lmena : [lmena/ thunders
snelmena : [snelma/ makes thunder
lmendamna : /lmendamna/ keeps thundering
Imenys : /[lmeys/ thunder
rrelmenys : [lmelmnis/ habitual thunderer; the Thunder-
bird. See Text 13.
Imenys®m lag : /lmeys®?am lag/ clouds that hang down in
streamers ("thunder's-hair")
lme* sne
Ime'y 7S-v pl. objs. float. Also Ilme-. See Sec, 334.
lme'f_ga_: /lme'fga/ pl. objs. sink
snglme'fga : [snelme‘lga/ causes pl. to sink
lme'tqaga : /lme-tqaga/ pl. objs. rise to the surface
Ime'yba-tna : [lme-yba-ta/ pl. objs. float to shore
lme'ye'ga : /lme-'ye'ga/ pl. objs. rise (in air, water)
lme-yki'na : [lme'yki'na/ pl. objs. float up on shore, clear out of
water
Ime'ysna : [lme'ysa/ pl. objs. sink deep beneath water
lme'ywa : [lme'ywa/ pl. objs. float in water
ImoY 7Sv be passionate, sexually aroused (woman)
ImoYa : flmoYa/ (woman) feels passionate, sexually aroused
rrelmoYa : [lmolmYa/ d. are passionate
ImoYdk : /[lmoYatk/ one sexually aroused
lmo‘l 7S-v drape over (as a blanket or shawl). Only in:
Ilmo-1€na : /[lmo-1dna/ goes along with something draped over
sglmO'lé'ﬁa : [/solmo-léna/ go along together huddling under
a blanket, shawl
Ima& 3Sn metate, lower grinding stone
lmaé¢ : /lmaé/ metate
Imaé’'a'k : /lmaéa'k/ little metate
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lobg 3S-n chalk. This was used in the manufacture of white paint and
also as a powder for babies and chafed skin.
lobgs : [lobags/ chalk
lobgsksi : [lobaqsksi/ "Chalk-Place” (place name)
lobgsrrksi : [lobagsksaksi/ "Chalk-Place" (place
name—apparently a different place from the last above)
loby 28l 2Sr first, before, in front. See Sec. 810.
loby : [lobi‘/ first, before
[ho‘t ?a lobi* gatba./ He arrived first.
/8oy sa honkant qday sa lobi' snegalpka./ And in that
they first heated rocks. (Texts, 22.34)
loby'a : [lopya/ before
/da bobanwis lopya mna gleks./ He was a habitual
drinker before his death.
/sle'wapk ”ams ni, lopya gew gemblis./ I will see you,
before my return.
lobyda'na : /lobi‘da‘'na/ the first time. Also recorded lobyda-ni
: [lobi‘da'ni/.
/lobi‘da‘na min kbe-wwapk./ I'll tell you the first time.
(Texts, 14.26)
lobyni : /[lobi'ni/ the first one; Monday
[la'bi hok sa lobi'ni/ those two first ones (Texts, 14.71)
lobyt’i't : /lobi-fit/ in front of, before
/ho't ?a lobi‘fi‘t %ans Celga./ He sat down in front of
me.
lobytant : /lobi‘tant/ in front of
/Goy honk lobi-tant kil?aqéna./ So he marched
ahead (in front). (Texts, 28.5)
lobytdaf : llobi‘tdaf/ toward the front; East, toward the East
/ho't ?a lobi‘tdal &i'ya./ He lives toward the East.
lodadg 7Sv interpret a language. Possibly lvo_r:dg "puts a round obj.
in a continuing state" but semantically dubious.
lodadga : [lodatga/ interprets
selodadga : /[soldatga/ brags
lodadgi‘a : [lodatgi‘ya/ interprets for someone
lodadgs : /[lodadaks/ the interpreting
relodadgys : [loldatgis/ interpreter
lodih 3S-n net weight. These are oval stones, often with a carved
groove around their center for the net cord. They are frequent archeo-
logical finds on the Klamath Marsh.
lodihs : /[lodihas/ net weight
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logn 78-v stand in a group
lognrdga : [logantdatga/ pl. are standing in a group
logndi‘la : /logandi-la/ pl. stand in a group underneath
lognli-ga : [logalli‘ga/ pl. stand in a group on the edge, bank
lognli'-na : /[logalli'na/ pl. stand in a group on the edge
lognlwy : /[logallwi/ pl. stand in a group around a fire
lognLaa : [logalha/ pl. stand in a group on, on a vehicle
lognELWEfla : [logalhaLLo'n?a/ pl. stand in a group along the top
lognwa :@ [loganwa/ pl. stand in a group in water, flat place
lognwl : [loganwal/ pl. stand in a group on top
lognye'ga : /[loganye'ga/ pl. rise up together in a group (as a
church congregation)
lognygi : [logni-gi/ pl. stand above, over
lo'gO'(':' 3-5-n uncle {mother's brother); reciprocal: nephew, niece
(sister's child)
blogo-r':'yb : /blogO'c'fip/ uncle; nephew, niece
blogow:fglbga : /blogow’:’alpga/ considers someone to be one's uncle:
néphew, niece '
blogo-c‘:'ys_g_b : /blo_gO'é"isap/ uncles: nephews, nieces
loks 3-S-n grandfather (father's father); reciprocal: grandchild (man's
son's child)
bloksyb : /bloksip/ grandfather; grandchild
bloksa : /bloksa/ grandfather; grandchild [o]
bloksaldga : /bloksaltga/ been to see one's grandfather; grandchild
sebloksaldk : /soblaksaltk/ related to one another as grand-
father-grandchild
bloksm : /bloksam/ grandfather's; grandchild's
bloksysab : /bloksisap/ grandfathers; grandchildren
re'loks! : [lolaks!/ Granddad! Grandchild!
lolb 35n eye
lolb : [lolp/ eye
re'lolb’ak : [lolalpa'k/ d. little eyes
re’lolb?mé : [lolalp®amé/ d. big old eyes
gosololb : [gosololp/ "Pig-Eye" (woman's proper name)
may’?m lolb : /may?am lolp/ pith of the tule stalk (used as
food) ("tule's-eye™)
lolb’ala : /lolpla/ gets, obtains an eye
lolbm : /lolbam/ eye's
lolbm galo® : /lolbam gaIO'/ white of the eye
loldm 3Sn winter
loldm : [loldam/ winter
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loldm'gll'_gs : [loltmal?aqs/ winter house. This was a semisub-
terranean pit dwelling, roofed with timbers and earth. See Spier
{1930) for a description.
loldm 'Ell'_gl'ca : [loltmal?aqka/ little winter house; place
name
lolog 38-n fire. Possibly r_élog, but no distributive or intensive mean-
ing and no attesting forms.
lologs : [lologs/ fire
lologﬁa : [lologka/ little fire; woman's proper name
lologs ‘ala : /lologsla/ cremates (a corpse). This was the
most prevalent means of disposing of the dead.
lologskeys : /[lologskeys/ gun ("fire-arrow"). Also recorded
[lologs keys/.
lologs we'gan : [lologs we'gan/ railroad train ("fire-wagon")
lolo's 3-S-n aunt (father's brother's wife); reciprocal: nephew, niece
(woman's husband's brother's child). The Pompeys gave this as "grand-
father's sister" (?).
blolo'syb : /blolo'sip/ aunt; nephew, niece
blolo'sysab : /blolo'sisap/ aunts; nephews, nieces
lolal 7S-v pl. lie. This cannot be descriptively analyzed as containing
{E} lpv [distributive], since {hgs} 2pv [causative] occurs before it.
lolalbga : /lofalpga/ pl. are lying down
lolaldi'la : /[lolaldi‘la/ pl. are lying underneath
lofalfga : /Iofall_ga/ pl. lie down
heslolaliga : /hosl’allga/ makes pl. lie down
lol’alsga : /lofalsa/ pl. lie deep under water, earth
lolalwa : [lolalwa/ pl. lie in water, flat place

t]

lom™ 7Sv make a thundering noise
rérlom’a : [lomloma/ makes a thundering noise
rérlom’'éna : /lomloména/ goes along making a thundering noise
{as a railroad train)
lopi'li'n 3S-n sunflower seed(s). See Texts, 38.214 ff,
lopi-li'nas : [lopi‘li'nas/ sunflower seed(s)
loq 3Sn grizzly bear {(Ursus klamathensis Merriam)
logq : [loq/ grizzly bear
reloq'a'k : /lolga'k/ d. little grizzlies

log rrelwelys : [loq lwelo'lis/ "Grizzly-Slayer" (man's proper,
name)
log?m : /[loq®am/ grizzly's. Also log'm : /[logam/.
log”m fonws : [loq?am donwas/ mountain lily ("grizzly's-
vomit")
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loqw sne
logwa 75v be lukewarm, barely warm. Also logw. See Sec. 334
logwaa : [logwa/ is warm, lukewarm
re’loqwaa : [lolaqwa/ d. are lukewarm
sne 'logwabli : /snolagwabli/ warms up again {as food)
logwadk : [logwatk/ lukewarm
logwye'ga : [loqgo‘ye‘ga/ starts to get warm
los 17S-v be warm, warm up {(weather, obj., person)
lo'sdgi : [lo'stgi/ becomes warm
sne’'lo'sdgi : /snolo'stgi/ makes warm
re’lo-sdgibli : /lolo-stgibli/ d. warm up again
ﬁlosl'i : [loslosli/ warm
loto: 7S~-v act upon an armload
loto'éna : /[loto'éna/ carries an armload along
loto-¢ibga : [loto-Cipga/ brings an armload
loto'goga : /lotO'_goga/ puts an armload into a container (as a load
of wood into a woodbox)
" loto'kanga : /[loto'kanga/ carries an armload around
loto'Ly : [loto'Li/ carries an armload inside
lotO'fga : [loto'lga/ puts an armload down
loto'pbe-li’a : /loto'pbe-fa/ carries an armload back and forth
loto'qa'qa : /[loto'da'qa/ puts an armload on someone's lap
loto'tinéna : /loto-tlandna/ puts an armload alongside (like arm-
loads of wood). (intr. also)
reloto'tlnéna : [loltotlanéna/ d. put an armload alongside
loto'wy : [loto'wi/ gives an armload
reloto'wy : /[loltorwi/ d. give an armload
lowag see lo'g slave
lowatbisl 7Sv (?) mourn, cry over, take something very hard. Possibly
contains { al} 8sv "do what the preceding noun says," but no certain
segmentation. Only in:
lowatbisla : /lowatbisla/ cries over something, mourns
loyk 7Sv pick berries
loyka : /loyka/ picks berries
re’loyka : [lofi'ka/ d. pick berries
loykéaa : [loyka/ goes to pick berries
loykdga : /loykatga/ been to pick berries
loo 35-n wild goose. Onomatopoetic.
lo's : [lo's/ wild goose
lo°?mé : [lo-?amd/ big old wild goose
re’lo'ka : /lolo'ka/ d. little wild geese
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lo'éw 7Sv covet
lo'dwa : [lo‘éwa/ covets {(someone's possession, wife, etc.)
se'loéwa : /solo-&wa/ covets for oneself; covet each
other's (possessions)
lo-éwalla : [lo'dwalla/ covets for immoral purposes
lo'dwat : [lo'@ot/ can covet
lo'éws : [lo‘@was/ covetous person
lodi'n 35n rodeo. From English.
lo'di'n : /lo'di'n/ rodeo
lo'g 35-n slave. Also lowag. These were mostly women and children
captured in raids, although there was some slave-trading with the north-
ern peoples (among whom this custom was far more common). Slaves
were mostly well treated and often were adopted into the family. See
Text 27; Sec. 430.
lo'gs : [lo'ks/ slave
lo'g'a'k : [loka'k/ little slave
relowags : [lowaks/ slaves
lo'gs’ala : /lo'ksla/ enslaves someone
relowags’ala : [lolwaksla/ enslaves d.
lo'lomaq 35n wheat. Origin?
lo'lomaq : [lo'lomaq/ wheat
lo'lt 3S-n stirrup. May be a misrecording for relVotnys : /loltis/
*d. round objs. attached to."
lo‘litys : [lo-ltis/ stirrup
lo'L. 7Sv believe
lo'La : /lo‘La/ believes
lo'Lbgmksi : /lo'Lapgamksi/ church camp ("believers'-place")
lo'Ldk : /lo‘Latk/ one who has believed, a believer, worshipper
lo'Li! : /lo'Li!/ believe!
lo'Ls : [lo'Las/ belief
lo'q 3Sn seed, core
lo'q : [lo'q/ seed, core
re’lo'q’a'k : /[lolo'da'k/ d. little seeds
lo'qo'qw 7Sv have phlegm in the throat (a condition found in old people)
lo'qo'qwa : /lo'qo'qwa/ has phlegm in the throat
lo'qo'qws : /[lo'qo'qwas/ phlegm
loow 1TSv be foggy, smoky; be confused
lo'wa : [lo'wa/ is foggy
lo'wéna : /[lo'éna/ fog, smoke drifts along
lo'wkanga : [lo'kanga/ fog, smoke drifts here and there; is confused
relo'wkanga : /lolo'kanga/ d. are confused



KL.AMATH-ENGLISH 225

lo'wgna : [lo'qa/ fog, smoke drifts out, through
lo'ws : [lo'was/ fog
lo'wtna : [lota/ fog, smoke drifts against
10'ww1fga : [lo'wwallga/ fog, smoke lifts
lo'wye'ga : [lo'ye'ga/ starts to get foggy: starts to become con-
fused
lJpe’ 10sv roll in snow (as part of a power quest). During the quest
for spirit power the seeker put himaelf through many different endur-
ance tests, of which rolling in the snow was one. Only in:
winlpe’'a : /willpe®a/ rolls in the snow
rewinlpe'a : /[wiwallpe®?a/ d. roll in the snow
lgai 7Sv ripple, make a wave
lgaii : /lgan/ ripples, wave travels along
snelgafi : /snalgan/ makes a wave, ripple
lqafis : /[1qas/ wave, ripple
lgaq 3Sn pole {to push or steer a canoe)
lgaq : /lqaq/ canoe pole
1qaq’a'k : /lqada-k/ little canoe pole
Itb see altb away from against
ltew 7Sv eat tules; graze (as sheep, cattle)
ltewa : [ltewa/ eats tules; grazes
ltewfaa : /[ltewCa/ goes to eat tules; goes to graze
ltewdga : /ltewtga/ been eating tules; been grazing
ltewwa : [ltewwa/ grazes in a flat place (field, pasture)
ltig" 7Sv lope, pace, walk on tiptoe
rréritig’a : [lti'gltika/ lopes, paces, tiptoes
rré-ritig’s : /lti‘gltiks/ "Pacer" (dog's proper name)
ltig'éna : [litikéna/ goes along on tiptoe
rreltig'dna : [Itiltakéna/ d. go on tiptoe
ltig'ye-ga : [ltigye'ga/ rises on one's toes
lto'q 7Sv be dappled, spotted
lto'qa : /lto'qa/ 1is dappled, spotted
rreltorqdk : [ltolto'qatk/ d. spotted, dappled
lfoq 7Sv thump with finger and thumb
lfoga : /[lfoqa/ thumps with finger and thumb
selfoqa : /[soltqa/ thumps oneself
selfogkys : [solfagkis/ elbow (named for the "funny-bone" sensa-
tion) '
lfo'qa : [lfo'qa/ thumps pl.
IwY 4S-v clothe
lwVijga : /lwidqa/ covers someone with clothing
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lwVodpa : /lwodpa/ undresses someone (removes a tubular obj. of
clothing). Also lwVoli-pa : /lwoéi'pa/ with the same meaning.
sglwvoé’;')a : [solwadpa/ undresses oneself. Or:
sglw"oé'i'f)a . [solo-&i'pa/.
lwVosga : /lwosga/ removes a garment from someone
selwVosga : [solwasga/ takes off one's own garment
_t_'gs_e_lwvosga : [sosalwasga/ d. take off their own,
each other's garments
lwvotga : [/lwota/ puts a garment on someone, clothes
selw¥otna : /solo'ta/ dresses oneself
vaotgbli : [lwotambli/ dresses someone again
rrelw'otnbli : [lwolo'tambli/ dresses d. again
sglwvot_t_l_dk : /solo‘tantk/ dressed
selwVotnys : /[solo'tis/ clothing
lwayq 7Sv pl. laugh
lwayqa : /[lwayda/ pl. laugh
snelwayqa : [snalwi‘qa/ makes pl. laugh
lwel 7Sv kill pl., slay, massacre '
lwela : [lwela/ kills pl.
selwel : /selwal/ kill each other, fight a war
lwelaksga : /lwelksga/ almost killed pl. (the act was never begun)
lwelastga : /[lwelstga/ planned to kill pl.
histyys lwelkas : /hisfyis lwelks/ "Mullet-Killing-Place" (place
name: Summer Ridge near Beatty)
selwels : /selwals/ war
lwelWi‘a : [lwelWi‘ya/ almost__killed pl. {the act was begun but
did not become complete)
rrelwelys : [lwelo‘lis/ killer, assassin
log rrelwelys : /[loq lwelo'lis/ ™Grizzly-Slayer® {(man's proper

name)
lwy see elwy by the fire, along the edge, into water
lwVlw 4S-v pl., few stand
IwVlwali-ga : /[lwalo'li‘ga/ pl.,, few stand on the edge
lwVlwawl : /lwalo-wal/ pl., few stand on top of
snelw'lwawl : [snalo‘lo‘wal/ makes pl., few stand on top
lw'lwelwy : [lwelolwi/ pl., few stand by a fire
lv'vvlwel'.ga : [lwelwalga/ pl., few stand up
lwVlwikLa : /lwilwakLa/ pl., few stand on a vehicle
lwVlwodga : /[lwolwatga/ pl., few are standing
lwYlwodi‘la : /lwolo'di‘la/ pl., few stand underneath
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lwié¢ 7S-v slide
lwiééna : [lwicéna/ slides along
Ivfrié'LWBc':'_r_la : [/1widlWanda/ slides along the top
l\ﬁiéf_ga : [lwilga/ slides down to the ground
1¥Yn see al¥Yn on the edge, side, bank; along a twisting edge

Lal see oLal slide down, off
LaLa'k alkali (the whitish deposit found around dry waterholes in desert
country); now used also for "lye." Possibly reLa'k, but no distributive
or intensive reference and no attesting forms, Only in:
LaLa'k : /LaLa'k/ alkali; lye
Laii 75v feather (an arrow)
Lai : [Lan/ feathers {an arrow)
reLafd : /LaLan/ d. feather
Lafs : /[Las/ feather (generic term); wing
Lafiwabg : /[Lawapk/ will feather
Lapke'k 3S-n ash (flying bits of ash from a hot fire). Cf. also
{&apke'k} 3S-n "soot." Possibly segmentable with further data. Cf.
also next entry.
Lapke'ks : /Lapke‘ks/ flying ash
Lap 7Sv flap the wings: wave in the breeze
rérLapa : [LapLapa/ flaps the wings; waves in the breeze
LapakL. 3S-n shoulder. Possible analysis?
LapakLs : /LafaakLas’[l shoulder
Lat 7-Sv scrape off a surface. Only in:
?iLatsga : /[%iLatsga/ scrapes off the surface of a substance with
a tool '
LaW’ 7Sv stutter, be unable to speak clearly
rérL.aW'a : [LaWLawa/ stutters, cannot speak clearly
rérLaW’'dk : [LaWLawatk/ stutterer
sneLa'W'dgi : /snalLa Wtgi/ makes someone stutter
La- 7Sv have a litter (of pups, etc.)
La' : /La-/ has a litter
La'sgn see al.a'sgn slitting open
La see eLa onto, onto a surface, on a vehicle
LegoW 7S-v become weak, slack; die away (as ripples in a pool)
LegoWdgi : [LegoWtgi/ becomes weak, slack; dies away, comes
to a stop (as ripples in a pool)
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sLegoWdgi : [slegoWtgi/ slackens (a rope, etc.)
Lep 7Sv be flat
rérLep : /LepLep/ flat, flatly
/LepLep swaki‘s/ flat-butted
ﬁLef)a : [LepLepa/ is flat, becomes flat (as terrain)
rérLepli : /LepLepli/ flat
Leq 17Sv whisper
rérLeqa : [Legleda/ whispers
rerérLeda : /LeLaqledqa/ d. whisper
sﬂLeda : [seLagleqa/ whispers to oneself, to each
other
rérLedbga : /LeqlLeqpga/ is whispering
sier_Lec';t_nbga : [seLagLeqtampga/ are whispering to each other
Leqo 3-S-n side (just under the shortribs). Only in:
réréleqos : [LeqoLeqos/ side
Lew!j_' 7Sv come apart, undone, untied. Also Lew! in one example.
Cf. also {Lol_i'} 74+Sv which has a similar meaning but with a sense of
something loosely fastened coming undone.
Lewli'a : /Lewla/ comes apart, undone, loose (something tightly
fastened)
reLewli'a : /LeLo'la/ d. come apart
sLewli’a : /slewla/ unties, takes apart
hgsLewli'a : /hesLO'fa/ unfastens one from
another
rresLewli’a : /slesLo‘la/ d. take apart
Lewli'dk : /Lewlitk/ undone, apart, untied. Or Lewldk :
/Lewlatk/.
Lewl sle
Le: 7-Sv spit out. Occurs only in:
gb¥Le'éna : /[qbele'Cna/ spits something out
qbVLe'_goga : [/qbeLe'goga/ spits something into a container
gb'Le‘kanga : [qbeLe-kanga/ spits around; has a mouthful of
something (as twigs, pins) (?)
qvae'q_ga : /gbeLe'qa/ spits out, through
Le- 17-Sv sweep, brush. Possibly cf. last entry?
k'Le'kanga : [keLe'kanga/ sweeps back and forth with a pointed
instrument; pitches hay around
kVLe'yki-na : [keLe-'yki‘na/ sweeps something out of fire,
water, with a pointed instrument
ktLe'ba'tna : /kle'ba'ta/ brushes something up against
ktLe'di‘'la : [kle'di‘'la/ sweeps something under
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ktLe‘li'na : /kle'li'na/ brushes off pl. objs. (as one brushes
a table clean of crumbs)
ktLe'fga : [kle'lga/ brushes down, aside
ktLe'l’géga : /kle'l’aqc":'a/ just brushed down and went on
ktLe'sga : /kle'sga/ brushes off pl.
sektLe sga : /sekle-sga/ brushes off of oneself (as
dirt, flies)
ktLe'wf_ga : [kle'wlga/ brushes down, spreads down (as bushes
in passing)
ktL.e:Wasga : [kle-Wasga/ brushes away, off
sp'Le-Cha : [speLe‘Sha/ hoes along
sp'Le-Gno'ts : /speLe-éno'ts/ hoe
svae'tt'laga : /[speLe-tqaga/ hoes up out, hoes up something
Eg_svae'tc';aga : [spespLe‘tqaga/ d. hoe up out
wlLe'dgl : /wLe‘tgal/ sweeps up with a long instrument
wLe'ditgo'la : [wLe‘ditgo:la/ sweeps out from under
wLe'di‘la : [wLe'di‘la/ sweeps underneath
wLe-goga : /wLe'goga/ sweeps into a container
wLe'li‘na : /wLe-'li'na/ sweeps off the edge
wLe'Laa : /wlLe‘La/ sweeps onto a surface
wLe'Ly : /wLe'Li/ sweeps inside
wLe'qna : /wlLe'qa/ sweeps out, through
wLe'sga : /wLe'sga/ brushes off, away
Lil 7Sv regret, care, mourn
Lila : /Lila/ regrets, cares, mourns
Lilo’la : /Lilo'la/ stops mourning, regretting
Liw' 17Sv shiver (from fatigue, hunger)
rérLiw’a : /[LiwLiwa/ shivers from fatigue, hunger
Ln see aLn alongside
Loé 7Sv fumble, be clumsy
_r_gé_ELoéa : /LoELoéa/ fumbles, is clumsy, can't work skilfully
r_ér_Loé'dk : /LodLodatk/ a fumbler, clumsy one
Lol_i_' 7+Sv come apart, undone, untied, loose. Also Lol in one
example. Cf. also {Lewli’} which has a similar meaning but with a
sense of something tightly fastened coming undone. See Sec. 334,
Loli'a : /Lola/ rips open, comes untied, undone (something loose)
sLol_i_'a : /slofa/ unfastens something, takes apart, unties
Loli'dk : /Lolitk/ undone, loose. Or Loldk : /Lofatk/.
Loli'a : /Lo'la/ pl. come undone, untied
reLoli'a : /LoLo-laf d. pl. come undone
Loli'sga : [Lo'lisga/ pl. come off, rip off (as loose

buttons, patches)
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p'Lo‘li'a : /poLo‘la/ pulls apart a tangle, pulls off (as fuzz, burrs)
Lol sle
Lop T7+Sv be fuzzy, prickly. Only recorded in:
reloptnys®m : /LoLaptis?am/ nettles (virulent sp.)
sb¥Lo'pa : /sboLo'pa/ pulls fuzz off (as off cattails)
Loq 17Sv eat roe, fish eggs; roe
Loga : /Loqa/ eats roe, fish eggs
Logs : /Loqas/ roe
Loy’ 17Sv be sweet
rérloy’a : [LoyLoya/ is sweet. Also rérLoy'a : [LoyLoya/.
rérLoy’dk : /LoyLoyatk/ sweet
rérLoy’s : [LoyLoys/ candy, sweets
E_é_l:Loy's"m : /LoyLoys?am/ gooseberries. Also
reré'rLoy’'s?m : [LoLo-yloys®am/.
Lo- 17-Sv brush, sweep an obj. (or few objs.); slide; stir (as batter,
dough). Cf. also {Le'} 7-Sv "sweep pl. objs."
&Lo-¢i-pa : /EoLo-éi-pa/ tubular obj. slides off
hg_sEVLO'éi'faa : /hosiLo-¢i'pa/ causes a tubular obj. to
slide down, off
EVLO'd_gi : [CoLo-tgi/ slides down (as avalanche, as one slides
down a pole, as pants)
&VLo'sga : [EoLo'sga/ slides down, caves in (as a roof, exca-
vation)
kvLo'ye'n_i; 'a : [koLo'ye'na/ stirs something with a pointed instru-
ment (as a mixture, batter, dough)
rek¥Lo'ye'ni'a : /kokLo'ye'na/ d. stir
ktLo'ba‘tna : /kloba'ta/ brushes an obj. (or few objs.) up against
ktLo'di'la : /[klo'di‘la/ brushes an obj. (or few objs.) under-
neath
ktLo'li'na ; /[klo-li'na/ brushes an obj. (or few objs.) off the
edge
Lo'b’ 7Sv eat soup: soup
Lob’a : [Lopa/ eats soup
sneL.ob’a : [snoLo'pa/ makes someone eat soup
Lob’s : [Lo'ps/ soup
Lo'é 7Sv eat a bird embryo; embryo
Loéa : /Lo-éa/ eats an embryo from an egg
Loés : /[Lo'ts/ bird embryo
Lo'q 17Sv snore
Lo'qa : /Lo‘qa/ snores
reLo'dqa : [LoLo'qa/ d. snore
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Ly see oLq removing hair or feathers
LWn see eLWn down on top, along the top
Ly see oLy inside, into

e

see dal toward
see 1i [adjective formant]

e .

see nalk than
labk 7+Sv be doughy, mash up something doughy. Cf. also {fabk} 7+Sv
"be sticky, mash up something sticky" and {&abk} 7+Sv "be mushy,
mash up something mushy.”
ﬂfabl’ta . /lapklapka/ is doughy
niabka : /nlapka/ mashes into dough with a round instrument
fag' 7Sv be slimy, sticky, mushy (as the meat of fish that have spawned)
rérlag’a : [laklaka/ is slimy, sticky
ré-riag’dk : [la'klakatk/ slimy, sticky
rerérlag’s : [lalakiaks/ snail (sp.)
lak 3-Sn China brant (Anser canadensis). Onomatopoetic.
rérlak : /[laklak/ China brant
rerériak’a'k : /lalaklaka-k/ d. little China brants
Ja'k 7-Sv scribble, mark up
d'la‘ka : /dala‘ka/ smears, daubs with the hands
f_gdvl'a'lia : /datla'ka/ d. smear, daub
sgdvl'a'l':a : /satla‘ka/ smears oneself, each other
dvfa'ﬁzbc']a :“ /dala'kbapda/ smears onto someone's face
dvfa'ﬁztgﬁa : /dala‘kattan®a/ smears, wipes onto
k'la'ka : /kala'ka/ scribbles with a sharp instrument
kvfa'l':t_r_xa : /ka.ia'kta/ scribbles on, marks on
kVla'krtnfha : [kala'kattan®a/ scribbles all over on
Ek"fa‘l'tt;_:a : [kakla'kta/ d. scribble on
kvl'a'EYe'rE’a : [kala'kYe'na/ scribbles inside, makes marks

—

ingide something
1Vla'ka : /lala'ka/ scribbles with a round obj.
rella'ka : /lal?a'ka/ d. scribble on
1"fakrtnfia : /lala‘kattan®a/ scribbles all over on
la'l see afa'l into the fire
lem’ 7Sv be fragile, brittle, easily crumbled {as dry reeds, old cloth)
ré-rlem’a : /le-mlerha/ is brittle, easily broken, fragile
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le§ 7Sv be tender (as meat)
rérieqa : /le-qleqa/ is tender
snié’zl'eéa : /enele'qle§a/ makes tender
le‘4dgi : [le'qtgi/ becomes tender
snele-qdgi : /snele'qigi/ tenderizes .
le§ 7Sv twinkle, glitter, flicker. Also li§ (PO only). See Sec. 334.
Eé_r_l'etia : /leqledqa/ twinkles, glitters, flickers. PO gave
rérlida : /liqlida/. '
ﬂl’ec’]sdi : [leqleqsdi/ "Twinkle-Place" (place name)
lew 7-Sv bend a limber obj. Morphophonemics dubious. Only in:
pvfewfga : /pefO'lga/ pulls down a limber obj. without breaking it
(as a sapling)
_l_'_gpvfewf_ga : /pepfcrlga/ d. bend down
fg see efg down, to the ground, to a stop, finishing
li 8sv 3sa {adjective formant]. Also 1 and t. See Sec. 743.
_r_é_rbosfi : /bosbosli/ black; the pupil of the eye
_Et_ézbosl'ant : /bosboslant/ in a black one
/bosboslant maksatdat/ in a black basket
_r;é_rbosl'antga : [bosboslantga/ with a black one
/bosboslantga wafitga/ with a black knife
fgbosfis : /bosboslis/ black [o]
/bosbosfis lilhanks ho‘t slin./ He shot a black
deer. Or [bosboslis lilhanksas. . /.
_rﬂ.geml'i : /_gem_gemfi/ calm, quiet, tame
ﬂé_{_geml'i : /gegamgemli/ d. calm, quiet
Eé_x_'.gemtl'ca'ni : /gemgemtﬁa'ni/ little calm one
Et’a'mdgisl’is : /[fata-mtgislis/ insect (sp.} ("quiet-one")
lim 7S-v be roan, a light reddish brown. Only recorded in:
rérlimli : /limlimli/ roan
1i§ see leq twinkle, glitter, flicker
li'’k 3-S-n man's proper name. Unanalyzable.
Efi'ks : /fifi'ks/ man's proper name
Im see ?m [possessive]
lo¢ 4S-v act with the knee
lodbga : [lodpga/ is kneeling
El'oébga : [loladpga/ d. kneel
lo&di'la : [loddi‘la/ puts a knee under
selofdi‘la : [soladdi‘la/ sits with a knee under oneself
oélga : /foélga/ puts a knee down
Efoé’fga : /fofaé'lga/ kneels down
Jodd4a‘la : /lod4a‘'la/ bends a knee
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/s_g_fo&'c']a'l'a/ + /soladda'la/ bends one's own knee
lod¢wa : /loSwa/ puts a knee into water
lodwl : /lowal/ puts a knee on top, has a knee on top

foé'wlf_gbga : [lodwallgpga/ has a knee raised
fo_g 3-S-n [unknown meaning]. Only in:
Eag _{gfogs : /&ak lolags/ "Digging-up-Serviceberries® (name of
one of éasgi'ps' dogs in Text 7). Also recorded &ag re’lVotdags
: [&ak lolat§aks/.
foqo'gat 3Sn place name. Unanalyzable. BL stated that there was
some connection with {1oqwg} 7Sv "be lukewarm,™ but this is not
descriptively identifiable.
logo'gat : [logo'gat/ place name
fO'g 3S-n lizard (sp. unknown). This was described as a small, blue,
salamander-like variety.
lIo'gs : [loks/ lizard (sp.)
relorg’ak : [flolo'ka'k/ d. little lizards
fO'm_i ' 7-Sv paint the face, smear on color or pitch. Only in:
dvl'O'mi’a : * /dolo'tha/ paints, smears on the face
sgdvl'O'mi'a : /sotlo'tha/ smears on one's own face

dva'm_i'dk : /dolo'mitk/ smeared, daubed

m see ”i you sg.
m see ?m [collective]
m see °m [possessive]
ma 3S-n root (sp. Angelico). This was mashed up and used as fish
poison (LK); it also had a medicinal use as a remedy for bloodpoison-
ing (PO). Only in:

mas ! [mas/ root (sp.)
maca® 7S-v listen

macda'dga : [mada‘tga/ listens

snemaca'dga :@ [snamdca‘tga/ causes to hear; idiom:
slanders someone not present in order to anger one of

his relatives (who is present)

maca‘'dg! : [mada‘dak!/ listen!
maca-dila : [mada‘di‘la/ eavesdrops
remada‘di‘la : /maméa-di-la/ d. eavesdrop

magi‘p 3Sn root (sp. unknown). This was pulverized and rubbed onto
the skin for inflamations. Only in:
magi'p : [magi-p/ root (sp.)
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ma-gcrt'; 35-n nephew, niece {woman's sister's child). It is also pos-
sible to express this by the reciprocal term for "aunt (mother's
gister)"; cf. {sa'q} 3-S-n.
mago'qab : /mago'dap/ nephew, niece
remago'qysab : /mamgo-gisap/ nephews, nieces
maj 3S-n match(es). From English.
majJys : /maji's/ match(es)
mak 75-v camp. Synonymous with {sney} 35-n.
makbga : /makpga/ is camping, has a camp established
makéna : /mak&na/ camps while going along, camps on a journey
makkanga : /makkanga/ camps around here and there
ma.kfga : [maklga/ sets up a camp
re 'ma.kfga : /mamaklga/ d. camp
makwl : /makwal/ camps on top of
¢iks?m makwls : /&iks?am makwals/ nape of the neck
("bird's-camp-on-top")
maksa 3Sn basket (generic term). This term covers all types of
small baskets but does not seem to include the larger carrying baskets.
maksa : /maksa/ basket
re'maksa’a’k : /mamaksa®a'k/ d. little baskets
mang 3Sn housefly
mang : /manq/ housefly
re'mang’a'k : [marmangak/ d. little flies
mangas : /mangas/ housefly [o]
[no: ?a mangas siwga./ I killed a fly.
mani+ 2Srel also, too. This enclitic seems to be synonymous with
{¢is} 2Sre2 but is considerably rarer.
/ho't gena, oy éasga'y mani- gena'./ He went, and Weasel
went too,
[na‘nok sbodalli‘na gqlas, na‘nok gbel mani-./ He pulled off
all of his skin, all of his tail too. (Texts, 16.33)
/no- ?a gew be'ya s?abi‘ya, gew wnaga mani-./ I told my
daughter, my son too.
maqla_g 3S-n person, Indian, Klamath. The semantic range of this
term is wide; in conversation and in the Texts it most often occurs
as "Indian," less often as "Klamath," and occasionally as "person.,"
It does not occur with {re} 1pn [distributive] or with {'a'k} 6sn [di-
minutive] or other 6sn affixes except {s}.
maqlags : /maqlagqs/ Indian, person, Klamath
maglagsm hemkangs : /maqlagsam hemkanks/ the Klamath
language
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maqla_gsyalank : /magqlagsyalank/ in Klamath, "in Indian"
mat 2Srp5 as they say (reported action). This particle indicates that
the source of information is not the speaker but someone else.
/wacjat mat ho't weLo‘la./ (I heard) he fell off his horse.
/dangni mat ?i ®?iL.o'ls gi?/ How many years have you
(according to what you have heard)?
[/kakni mat genwapk?/ Who [d.] will go (as you have heard)?
/gesga mat bi geys./ He can't go himself (I hear).
/dam mat ho't se‘satk go't?/ Did they have a name for a
goat (that you've heard)? (Texts, 38.75)
maf 3S-n hat. From Modoc. Cf. Klamath {éoy?} 7Sv "wear a hat.”
mafs : /mafas/ hat
may 3Sn tule (Scirpus validus). This was the commonest material for
baskets and mats. The stalks provided the main strands, and the deli-
cate rootlets {often dyed white or yellow)} provided design elements.
The pith of the stalk was also eaten.
may : /may/ tule
remay’a'k : /mamya'k/ d. little tules
may?m : [may?am/ tule's
may?m lag : /[may?am laq/ fine tule rootlets {"tule's hair®)
may?m lolb : /may?am lolp/ pith of the tule stalk ("tule's-

eye")

may 3Sn two-headed snake. This serpent is said to have a head on
either end and to be capable of going in either direction. Also called
/biblant nos gitk/ *having-a-head-on-both-ends" and [la‘ba nos gitk/
"having-two-heads." The form is homophonous with "tule® above.

may : /mdy/ two-headed snake

may'a'k : /maya‘k/ little two-headed snake

ma*éa: 3S-n wild mint (Mentha canadensis)

ma‘éa‘s’m : /ma‘éa‘s?am/ wild mint

ma'd see 7?a‘'d you pl.
ma'dam 3S-n place name. Unanalyzable. Only in:
ma'damksi : /ma‘damksi/ place name
ma:l see %a'd you pl.
ma'ms 2Srp3 even, even though, in spite of
/Eoy ma'ms nis ge: ksakwa gida./ Even though he did
carry me across here. (Texts, 3.33)
/ma'ms ni qay qa s?aywaks./ Even though I don't know an
awful lot. (Texts, 9.2)
/?at ?ams ni safwa'Ya, yoyalgok, ma'ms ?i qay safwa Ydaksci./
Now I am helping you, taking pity, even though you are not
worth helping. {Texts, 16.56)
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/ma'ms hok na'nok dwa- s”otfa kolya-?a‘k./ Even though
he had done everything, Little Coyote. (Texts, 16.58)
ma-ns 2Srt long ago, for a long time, a long time, late
/ma‘'ns hak ni delwi psin./ 1 sat up too late last night.
[waq ?a‘t ma‘'ns hak qaqta?/ How is it that you pl. sleep
80 late? -
/ma‘'ns nalk ni sbogwapk padit./ I'll lie longer this time.
(Texts, 3.90)
/3oy honk ?at ma'ns gitk kodda?a'k gotakbli./ Then after
a long while Little Bullhead came back up. (Texts, 6.39)
/8oy sa honk horhas ?at ma‘''ns bani gi./ Now they did
that way for a long, long time. (Texts, 15.37)
/dada* ma‘'ns hakt ge- gweys mbegwapk, Soy honk kada
ma'ns gi %at kyem giwapk gida./ As long as this foot-
print shall last, so long shall fish be here. (Texts, 18.32)
/?at sa gawalbli hi‘t, ma-ns qe-gist psin./ Now they found
him there, the night being long gone. (Texts, 18.57)
/?at sa honk siwga ma'ns gitk Se'./ Now they killed her
even after a long time. (Texts, 21.28)
ma'wi¢ 3Sn deer. From Chinook Jargon. Used by Grover Pompey
only rarely for Klamath [lilhanks/.
ma-wi¢ : /mawi¢/ deer
mba 3S-n cooking rock (a fragment of rock that has been heated to
cracking). These were dropped into waterproof baskets containing
liquid; cf. {tal} 7S-v "boil."
mbas : /mbas/ cooking rock
mbaf see ngaf jump
mbaw 3S-n cured hide (usually buckskin), Also wbaw (Pompeys).
See Sec, 430,
mbaws : /mbaws/ cured hide. Pompeys gave wbaws : [wbaws/.
mbawka : /mbawka/ little hide
rrembawka : [mbambo‘ka/ d. little hides
mbaw 7Sv hoot (owl). Only in:
mbawa : /mbawa/ (owl) hoots
mbely 7Sv be cross-eyed
mbely : /mbeli-/ is cross-eyed
rrembely : /mbembli/ d. are cross-eyed
mbelydk : /mbeli‘tk/ cross-eyed
mbody 7Sv wrinkle from exposure to water
mbodya : /mbotya/ wrinkles (as fingers from soaking)
mbodydk : /mbodi-tk/ wrinkled up
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rrembodydk : [mbompditk/ d. wrinkled up
mbosag 3S-n flint, obsidian, Also bosag. See Sec. 430.
mbosags : /mbosaks/ flint, obsidian
mbosagsawa's : /mbosaksawa's/
Chiloquin). Also given as
mbosakl see bosakl thigh
mboge*”1 sgne

"Flint-Place” (place name:
bosagsawa's : /[bosaksawa‘'s/.

mbose:]l 7Sv cohabit, marry.
See Sec. 334.

mbose‘la : /mbose'fa/ cohabits

hgsmoe'l'a : [hosmse-la/

someone off

Egmbose'l'a :

Also mbose'?l, mose'?l and mose-l.

causes to marry, marries

/mbompse-la/ d. cohabit
/somse'la/ marries
mbose*?lbli : /mbose*?albli/

gemose’ ?1bli :

»
semose’la :

cohabits again

[/somse-?albli/ marries again

mboy¢ 3Sn sinew. This was used as thread, cord, bow-backing, etc.
mboy¢ : /mboy&/ sinew
mbo-sant

3Sn tomorrow, morning

mbo'sant : /mbo'sant/ tomorrow, morning

/mbo-sant wayto-lank/ day after tomorrow

/mbo-sant psin gi/ tomorrow night

/oy mbo-sant ®ona'k sa honk ?ilqfa./ Then early the
next morning they took (the corpse) off to bury it.
(Texts, 32.18)

mbo-santks /mbo-santks/ tomorrow, early.

Probably {ksi} 10sn
"place of," but the semantics are dubious.
/gen mbo-santks/ this morning

mEel_g feel, grasp, intuit, understand. Possibly contains {efg} 128v
"down, to the earth."

mdelga : /nlelga/ understands, grasps
semCelga : [semcalga/ feels, intuits
/semdalga %an kans glegwapkst./ I felt some-
one would die.
semelgbli : /seméalgbli/ returns to consciousness
mén see emcn have, get, possess

méig see °mé& [augmentative]

75-v pack a load on the back; camp.
glottalization is uncertain.

me Also recorded me but the

¢ +
mecnha : [meca/ moves, changes one's camp

& 4
remecna : [memca/ d. move
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medbna : /metba/ arrives with a pack, arrives at camp
medgl : /metgal/ packs, carries a load on the back; breaks camp
hesmedgl : /hesmatgal/ causes someone to carry a load
on the back; causes someone to break camp
re’'medgl : [mematgal/ d. carry a pack; d. break camp
meLy : /meLi:/ packs a load inside; comes into camp
mel'_ga : /mel_ga/ sets down a pack; makes one's camp permanent
se 'mesLa : /semasLa/ moves, changes one's dwelling
mefle'gi : /mefle-gi/ packs a load over a mountain; moves one's
camp over a mountain
memye'k 3Sn (?) germs, little worms. These were described as "the
little things you see when you close your eyes tightly shut.” Possibly
remeye'’k or remeye'g. Analysis uncertain. See Text 2. Only in:
memye'k : /memye'k/ germs, worms (?)
mey 7Sv dig roots
meya : [meya/ digs roots
re'mey : [memi'/ d. dig roots
mey! : [mey!/ dig roots!
meycaa : [meyfa/ goes to dig roots
meyys : /[meyi's/ the digging
/_glewi' ?a ho't meyi's./ She stopped digging.
meY 3S-n trout (Salmo iridens)
meYs : [meYas/ trout
re'meYka : /memi‘hka/ d. little trout
meYsti* : /meYasti:/ a piece of trout

me'’ 7Sv "maa," make a noise like a deer
me:'a : [me-?a/ "maa's,"” makes a noise like a deer
me-maqla 3Sn waterfowl (generic term). Does not occur with { _1_‘_9} 1pn
[distributive] or with diminutive or augmentative affixes.
me‘maqla : /me‘maqla/ waterfowl
me'n 3-Sn -man. From English. Only in the mixed Klamath-English
compound:
yawgsmen : /yawgsme'n/ doctor (white man's doctor)
mi see ?i you sg.
miébi 7Sv be exasperated, fed up with a disagreeable experience; have
enough of a punishment, be unable to bear. With {sns} 3pv [causative]
it means "teach a disagreeable lesson by experience."
mic¢bi : [micbi/ is fed up, has enough, cannot bear
sne ' miébi : /snimadbi/ teaches someone a lesson by
allowing them to suffer an experience
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miéo: 3Sn spoon, These were of bone or wood or woven of tule.
Another type was made of the breastbone of a bird.
miéo- : /miéo'/ spoon
re’'mifo’ak : /mithadwa'k/ d. little spoons
mide-” 7Sv wear leggings. From Chinock Jargon (French "mitasse"),
Now usually found in Klamath with {re} 1pv lpn [distributive].
_xzmide"a : /mimde'?a/ wears leggings
remide ‘o'la : /mimde-%0-la/ takes off leggings
remide:'s : [mimde'?as/ leggings
remide: ‘'ka : /mimde'ka/ little leggings
min see ni I and % you sg.
mna see bi he-she-it [intensive]
mna'l see ba'd they {intensive]
mni see amni up, upstream
moé 3S-n old man. Cf. also {moée'w_i'} 7Sv "be an old man" and
also possibly {gmoé&} 7Sv "be old." Only in:

mo&’a’k : /moéak/ old man
remoé’a’k : /moméak/ d. old men
mod?mé : /mo&?amé/ big old man

mqée'wi' 7Sv be an old man. Possibly {moc} (see last entry above)
plus {e'wi '} "be what the preceding adverb (?) says." Segmentation
uncertain. Only in:
mole-wi'a : /mole'wa/ is old (man)
moée'wi'dk : /mode witk/ old man
moéo'y 3S-n place name. Unanalyzable. Possibly related to one or
both of the last two entries.
moéo'y'a’ks : /moo'ya‘ks/ place name: Military Crossing
mokey 3Sn Kalapuya Indians {and territory?)
mokey : [mokey/ Kalapuya Indian(s)
mok 35-n horred owl (Bubo subarcticus). To see an owl was a bad

omen, foretelling death and misfortune.

moks : /mokas/ horned owl

re'mokka : /mornakka/ d. little owls
moks?m : /moks?am/ owl's
moks®mksi : /moks®amksi/ "Owl's-Place" (place name)
moks ?m sni‘g's : [moks?am sni'qs/ fungus ("owl's-snot")
moks?m wa's : [moks”am wa‘'s/ "Owl's-Nest" (place name)
mok 7Sv menstruate

moka : /moka/ menstruates

mokdk : /mokatk/ one menstruating, a menstruating woman
zgmol'(dk : [/momkatk/ d. menstruating (women)
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mol 3S-n place name. Unanalyzable. This was said to mean "black-
swan-place," but no *mol or #*mols could be obtained.
molsi : /molsi/ place name: Rocky Point, near Harrison Lodge
molg 35-n man's sister-in-law {man's brother's wife, wife's sister);
woman's brother-in-law (woman's sister's husband, husband's sister)
molgab : /molgap/ man's sister-in-law; woman's brother-in-law
molgysab : /mol_gisap/ sisters-in-law, brothers-in-law
moli'n 7Sv mow (grass). Possibly English "mow" plus {oli'n} 10sv
“"off the edge, off," but no further forms were obtained.
moli‘na : /moli'na/ mows grass
molo 3San rotten wood, punk-wood, the inside of a rotten log or stump.
This was used as the base of a yellow dye employed in the process of
curing and dyeing hides.
molo : /[molo/ rotten wood, punk-wood
molo’'ala : [molwala/ gathers rotten wood
smolo’ala : [smolwala/ colors a hide with rotten wood
{a deep yellow)
mom 3-S-n bee. Given originally by the Pompeys as "bumblebee,"
but later said to include all bees. Informants stated that honeybees
were not native to the Klamath area and were introduced recently by
the white men.
rérmoms : [mommoms/ bee
rérmoms”®m paiis : /mommoms®am pas/ honey ("bee's-food")
momo'wé 3Sn ear. Possibly re'mo'wE but no distributive or inten-
sive reference and no attesting forms. Note that {_1;9} 1pn [distributive]
occurs before this form.
momo'wé : /momo-waé/ ear
remomo'wé’'a'’k : /mom?o-&a'k/ d. little ears
mon sne
mona* 251 below, underneath. Also mon. See Sec. 821.
mona* : /mona‘’/ below, underneath
/mona- ?a lbote'ga./ He tunneled deeply.
mona’ redamnys : /[mona' dadamnis/ gopher ("wanderer-
beneath")
mona-dalkni- : /mona’dal’kni'/ Satan ("the-One-From-Below")
mona‘na : /mona'na/ around down below, at the bottom
/mona‘na ho't wdomkanga./ He's swimming around
down at the bottom.
montanni : /montanni/ one from below; underdrawers
montant : /montant/ down below
/montant ho't ¢i‘ya./ He lives down below (under-
neath, as someone on the next floor down)



KILLAMATH-ENGLISH 241

mong 3Sn gopher (sp.)
mong : /monk/ gopher
mongm : /mongam/ gopher's
moqw) 35-n dyed tule (basket material). See Spier (1930), p. 183.
mogws : /moqwas/ dyed tule
modo'ga 3Sn mouse, fieldmouse. Species uncertain.
moqo‘'ga : /mogo‘ga/ mouse, fieldmouse
remoqo'ga’a'k : /momdo-ga®a'k/ d. little mice
mos 3-Sn cow. Also mo's in some entries (?). From Chinook

Jargon.
ré rmos : /mo'smos/ cow. Also recorded rérmo's : /mo'smo's/.
mos 'Ela : /mosfa/ scavenges, gets unused animal remains after a
butchering

mos 3-Sn black-tailed deer (Odocoileus columbianus columbianus;
Gatschet gives "white~tailed deer, Cervus macrotis"?)
rermos : /mosmas/ black-tailed deer, LK gave rérmos
/mosmos/.
mose'?l see mbose'l cohabit, marry
mose'l see mbose'l cohabit, marry
moy 3Sn woodchuck (Marmota flaviventus Rhoads or Audubon and Bach-
man). The Pompeys gave this as "groundhog."
moy : [moy/ woodchuck
remoy a’k : /momya'k/ d. little woodchucks
moY  7Sv shiver (as jelly)
rérmoY’'a : /moYmoya/ shivers
mo* 2Srm very, much, big. Also ‘mo and a portmanteau mo-'ms
({re mo* ni ‘as} d. big ones [0]). See Sec. 722.
mo* : /mo-/ very, much
/mo* %ans ma‘'s?a./ I'm very sick.
/mo-* blitk ho't./ He's very fat.
/mo*8gas ho't ®iwtanye‘ga./ It started to get heavier.
re'mo : [mo'm/ d. very
/na‘nok ?a ge’ mo'm ?iwta./ All of these are

’

very heavy.
mo’ ginkangs : /mo' ginkanks/ "Big-Space-Around" (place
name). Also recorded /mo‘ginkanks/.

mo'ms : /mo'ms/ d. big ones [0]
/ho‘t ?a mo'ms nalk boqs ?iqa‘yo‘la./ He picked out
‘the biggest camas roots.

mo'ni : /mo'ni/ big, big one [n]
/ge: ?a mo-ni wagd./ This is a big horse.



242 KLAMATH DICTIONARY

/Soy honk ?at hok mo'ni gatbambli./ So then that big
one returned.
remoni : /mo'mni/ d. big ones [n]
/ge: ?a mo'mni lilhanks./ These are big deer.
mo'nka'ni : /mo'nka'ni/ little big one
/mo‘nka‘ni nisda qay qtana./ The little big one
didn't sleep all night. (Texts, 1.50)
mo'ns : /mo'ns/ big one [o]
/mo'ns weq gawal./ He found a big branch.
mo'yant : /mo-yant/ in a big one
/mo-yant dwantdat/ in something big
mo'yantga : [mo-yantga/ with a big one
/mo-yantga slego'tstga/ with a big axe
mo-'yanti* : /mo‘yanti'/ from a big one, piece of a big one
/mo-yanti- &ole‘ksti'/ from a big (piece of) meat
mo-ms sle
mo's §ee mos COW
mo*wa’' 7Sv blow from the south; south
mo'waa : [mo'wa/ blows from the south
mo'waksfa : [mo'waksfa/ "On-the-South-Side" (place name)
mo'was : /[mo‘'was/ south wind

mo'wat : /mo-wat/ south
mo-wat ‘a'kkni- : /mo-wata'kkni'/ Modoc(s)
mo'wgtdafkni' : /mo‘watdalkni:/ from the south, person from
the south
mo-'watwa's : /mo'watwa's/ "Home-(in)-the-South" (place name

and tribal name: the Pit River Indians)
mo-watwa-saltndk : /mo-watwa-saltantk/ "Pit-Rivered-On"
{basket design; see Spier (1930), p. 192, 17k)
mpak 7Sv gasp, belch. PO gave this form, while RD gave mpada’, q.v.
mpaka : /mpaka/ gasps, belches
mpet 7S-v sg. float. Cf. {lme'y} 7S-v "pl. float."
mpetba‘tna : /mpetba'ta/ sg. floats to the shore, edge
mpet’blgéga ] mpetblanc':’a/ floats downstream
sngmpefbl_nég_a : /snempatblanda/ causes to float downstream
mpetéha : /mpetéha/ floats along
diwi's mpetdha : /diwi's mpetiha/ rapids float along: idiom:
daydreams
mpetrdga : /mpetdatga/ is floating, in a state of floating in water
or air, hangs suspended
mpefdgi : [mpettgi/ floats down, sinks
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mpet'kanga : /mpetkanga/ floats around here and there
mpetkangs : /mpetkanks/ Spaniard(s). Named by the people
of the Oregon coast, who saw the early Spanish ships offshore.
This term was introduced as a loan translation into Klamath
by slaves captured in raids, according to LK.
mpet'l'_ga : /mpet'l_ga/ floats to the ground, sinks
Empet’l'_ga ] mpempaflga/ d. sink
sng_mpeff_ga ./ snempaflga/ causes to sink; drowns someone
mpet'l’_gs : / mpetfaqs/ gizzard (so named because other bird
entrails float, while the gizzard sinks)
mpettdaga : /mpettdaga/ floats up, rises to the surface
mpettqagkanga : /mpettdakkanga/ bobs up and down here and
there (as a fishing float)
mpetwa : /mpetwa/ floats in water
mpet'zwa ./ mpet'O'wa/ floats around in water
mpetye'ga : /mpetye'ga/ floats up, rises
mpet’ygi : /mpet’i‘_gi/ floats up, over
mpet’yki'na : /mpefi*ki'na/ floats out of water, up on the bank
mpaq 7S-v have spots (?). Meaning and form dubious. Only in:
rrempaqtnys : /mpampagqtis/ butterball duck {"having-spots-on-
(each-sgide-of-his-head)" —Grover Pompey)
mpaq 7Sv dry up (as grass from a drought). Possibly see last entry
above?
mpaga : /mpaqa/ dries up (as a drought)
rrempada : /mpampda/ d. dry up
mf:at']fga : /mpaqlga/ dries up (as grassland)
mpaqwl T /mpaqwal/ dries up on top
mpaqwls : /mpaqwals/ "Dry-on-Top" {(place name)
mpaga® 7S-v gasp, belch. RD gave this form, while PO gave mpak,
q.v. RD's form occurs in only one sequence and seems to0 mean
"comes belching.” Dubious. .
mpaqa'éibga : /mpaqa-¢ipga/ gasps, belches
mpogqamn 7Sv be bitter (as almonds, medicine)
mpogamna : /mpogamna/ is, becomes bitter
mpoqamndk : /mpogamnatk/ bitter
mpoqang see pogang dandruff
msa 35-n prairie dog (Pompeys); fieldmouse (BL) (?)
msas : /msas/ prairie dog; fieldmouse (?)
rremsaka @ /msamska/ d. little prairie dogs
mt 7-Sv (?) have sores (?). Unique element occurring only in:
dimta : /(':'imt’a/ has a liquid-containing sore, pussy infection
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&imfs : /[¢imfas/ sore; impetigo
¢imfsm : /&imtsam/ poison oak. Or f_géimfsm :

/éiéamtsam/.

mak 7S-v be muddy-brown
rérmak nos gidk : /makmak nos gitk/ "Muddy-Brown-Headed"
(man's proper name)
rérmakfi : /rhakrhakfi/ muddy brown
mas 3ad way, kind, fashion. See Sec. 660.
gemas : /[gemas/ this way, in this fashion
/qay gemas s?ode‘!/ Don't do it this way!
homas : /homas/ that way (remote), thus
/ho't ?a homas hak solo‘tambli./ He got dressed just
thus again.
nemas : /nemas/ that way, thus (absent)
/tbe'wa ?an nemas s?ode-tgi giwk./ 1 told (him) to do
it that way.
maY 7Sv be shady, shadowy
ma¥Ya : /maYa/ is shady, shadowy
sma¥Ya : /smaYa/ casts a shadow, makes shade
smaYéna : /smaY¥Yéna/ makes a shadow as one goes along, makes
a shadow along (as a series of fenceposts, a wire)
rhan_ga : [maYlga/ casts a shadow on the ground
hesmaYjga : /hasmi-héqa/ makes shade upon oneself
ma¥s : /maYas/ shadow, shade
remaYka : /mami‘hka/ d. little shadows
tha'é see arha'é on the very end, on the point
ma'k 3Sn body hair, pubic hair, fuzzy beard of a young boy. Also
sma'k. See Sec. 430.
ma'k : /ma'k/ pubic hair, body hair. Or sma'k : [smak/ in
free variation.
rema‘ks : /mama‘ks/ body hair; fuzzy beard of a young boy
ma'si’ 7Sv be sick; taste (good, bad, etc.)
ma'si'a : /ma's?a/ 1is sick; tastes
/mo' di€ ?a ge' ma‘s?a./ This tastes very good.
/4oy ma‘s?a ho't./ That tastes bad.

/mo- ?ans ma-'s?a./ I'm very sick.
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hesma'si’a : /[hasma‘'s?a/ makes sick; makes something
taste (good, bad)
rema'si’'a : [mama's®a/ d. are sick; d. taste
snema'si’'a : [snama's?a/ makes sick; makes taste (good
bad). Same as hesrma‘si’a?
ma‘si’dk : /ma‘sitk/ sick one, one being sick (probably also "one
tasted, tasting" but not elicited)
ma'si’a‘kidk : /mha-s”a'kitk/ little sick one
ma'si’'s : [ma'sis/ sickness; taste
ma'si'wabg : /ma‘siwapk/ will be sick; will taste
ma'w see ama'w adding a substance to a quantity of the same sub-
stance in a container
heé 7S-v be blue
the'ddgli : [rhe-dtgi/ turns blue (as from cold, dye, etc.)
reme-ddgi : [rherne-ltgi/ d. turn blue
snerhe'édgi : [snerhe-itgi/ makes turn blue
i’rrbeéfi : [the&mhe&li/ blue
rerérihedli : [rherhalredli/ d. blue
meq 7Sv be sour {as meat), stale (as bread)
meda : /meqa/ is, becomes sour, stale
medqdk : /meqatk/ sour, stale
mew? 7TSv meow (cat)
 rhew?a : /mew’a/ meows
me'q 7S-v bruise lightly. FPossibly meq but no attesting forms. Cf.
also {mo'q} 7S-v "bruise heavily."
reme‘gbgs : [meme'qapks/ d. bruised
/merme-qapks lolp gitk/ having bruised eyes, "black
eyes"
me'qdgi : /me-qtgi/ turns blue from a bruise, becomes bruised
sme-qdgi : /sme-'qigi/ bruises something
me'qy 7Sv whine, cry .
me-'qya : /me'qya/ whines, cries, frets y
me'qys : /me-'qis/ cry-baby, whiner
mik 7Sv whine (as a dog)
ré-rmika : /[mikmika/ whines
miq 7-Sv cling to, Possibly cf. last entries? Only in:
¢1®miqtna : /élithaqta/ clings to, depends on heavily, clutches,
31erhiqt2ys : /¢limaqtis/ "clinging-vine" (a girl who is overly
dependent upon her spouse)
modk 7TSv dislike
mofka : [mo&ka/ diglikes someone
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remolka : [momacka/ d. dislike
semodka : /[somalka/ dislike each other
mog 3S-n baby
mogs : /moks/ baby. Usually, however:
mog’'a'k : /moka'k/ baby ("little-baby")
remog’a‘k : /momka'k/ d. little babies
mog’a‘k’ala : /rhokakla/ has a baby
mog?mé : /mok?amé/ big old baby
mog’ 7Sv be soft, fuzzy, linty
ré-rmog’'rtnna : /mo-kmokattan?a/ is fuzzy on
reré'rmog rtnna : /momo-kmokattan?a/ d. are fuzzy on
mo'g’s : [mo'ks/ fuzz, lint. Or: rérmo'g's : /mokmoks/.
molq 3Sn worm (sp.?)
molg : /molg/ worm
remolq’a'k : /momaldak/ d. little worms; idiom: rice
molq'ala : /molqala/ gathers worms (for fishing, etc.)
molw 7Sv be ready
molwa : [molwa/ is ready, gets ready
hesmolwa : [hosmalwa/ makes someone ready
remolwa : /[momalwa/ d. get ready, are ready
molwbli : /molwabli/ gets ready again
molwi! : /[molwi!/ get ready!
molwwabg : /molo'wapk/ will be ready, get ready
molwyWi'lgang! : [molwayWi-lgank!/ get ready! (exact meaning
uncertain)
mol 7Sv suppurate, be filled with pus
mola : /mola/ (sore) suppurates
mols : [rmols/ pus
thols'alwa : /rhols®alwa/ fills with pus
molye'ga : /molye'ga/ starts to suppurate
mogaLf 7Sv be, get wet
modalfa : /modalLta/ is, gets wet
hestogal.ta : /hosmdalLfa/ makes wet
smodalfa : /smogalLta/ wets something
srhodaLt’i_ga ./ srhodaLt'al_ga/ wets something down (as clothes,
lawn)
rhotéoc":O'J'r 7Sv smile, grin. Possibly segmentable (with some re
sequence?) but not in terms of the present corpus.
totéoéo'ya : /[motéodo'ya/ grins
motéodo-ybga : /motéoéo-yapga/ is smiling
Emotéoéo'frbga : /momatéoéo-yapga/ d. smile
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s_gxhott':’oéog'rbga : /somat&oloyapga/ smile at each other
sngﬁnotéoéO'Srbga : /snothatéofo'yapga/ makes someone
smile
motodo'ybags : /[mhotdofo'ybaks/ the smiling
/glewi‘ ho-t rhotéoéO'ybaks./ He quit smiling.
totéoo'yhapga : [rhotdodo'yhapga/ feels like smiling
mo'q 17S-v bruise heavily. Possibly moq but no attesting forms.
Cf. also {me‘q} 7S-v "bruise lightly."
remo-gbgs : /momo-qapks/ d. bruised
/momo-qapks weq gitk./ (He) has bruised arms
(greenish-blue with bruises)
mo'qdgi : /mo-qtgi/ turns blue from a bruise, becomes bruised
smo'qdgi : /smo-qtgi/ bruises something
mo-qdgirbqa : /[mo-qtgipbapqa/ face turns blue from a bruise

<

n 45-v act with a round instrument, act upon a round obj.

nbawi’'a : [mbawa/ bursts with a round instrument; cracks (as a
canoe, jar). See bawi'.

nbola : /mbola/ hits in the stomach with a round instrument

nbol’tr_ta /] nnbofta/ bumps the stomach on a protuberance

néa'yi'a : [na'ya/ splits with a round instrument (as a wedge,
knife). See ¢&ayi’.

nfeqa : /nfeda/ chips with a round instrument. See d&eq.

niew_i'a : /néewa/ splinters, smashes, cracks with a round instru-
ment. See &ewi'.

nfo'yi'a : /nfo'ya/ crumbles up pl. with a round instrument (as
dirt, rotten ice)

niabka : /nlapka/ mashes into mush with a round instrument

nc":'ay't_qa : /m'fayta/ pinches, mashes with a round instrument (as
one hits a finger with a rock) _

s_gné'ay'tga : /sané'i'ta/ mashes one's own (finger, toe,
with a rock)

néiwpa : /néiWpa/ bends with a round instrument (as by a heavy
weight)

né'oyi 'tga : /nf:'oyta/ blunts a round instrument on

ndvobga : /ndopga/ hits pl. times with a round instrument

sgndvobga : [sondapga/ hit each other pl. times
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n (continued)
nd'ogaa : /ndoga/ hits once with a round instrument
ndVogas : /[ndoks/ little round fighting rock (given as
"tommyhawk")
nd’ogas &Vewys : /ndoks Sewi's/ "Hawk-Sitting-in-Water"
(place name)
nd¥ogays : /ndogi-s/ hawk (Falco columbarius L.)

niwéna : /[niwéna/ hits and sends flying
niwdgi : /niwtgi/ hits and knocks down
niwlamno-la : /niwlamno'la/ knocks off someone's back with
a round obj.
niwga'qa : /niwqa'qa/ hits someone on the lap, on the neck
njaqli'na : /njaqli-na/ makes a ringing sound off of with a round
instrument
nkaéa : /nkada/ cuts off the head with a round instrument
Ll_'gnl'{a'éa : /nkanka-&a/ d. cut off pl. heads
nlabka : /nlapka/ mashes into dough with a round instrument
nofwbli : /noto'bli/ throws a round obj. back, again. See otw.
npatkya : /mpatkya/ nails shut with a round instrument. See pat.
npedadli'na : /mpedadli-na/ dents, knocks a little off the edge.
See peéad.
npopa : /mpof)a/ bloodies someone's nose with a round instrument
npaka : /mpaka/ shatters with a round instrument. See pak.
npeqa : /mpeqa/ hits in the face with a round instrument
npe'qa : /mpe‘qa/ hits pl. in the face, hits pl. times in the
face
npefa : /mpeta/ makes a hole bigger with a round instrument;
chips around the edge of a hole. See f>et'.
nposda : /mposda/ crushes something down lightly with a round
instrument (as dried fish); crushes into shape; irons clothes lightly
ngewi’a : /ngewa/ breaks with a round instrument. See qewi’.
ndola : /ndoda/ bends with a round instrument
ntewi'a : [ntewa/ breaks a surface with a round instrument (as a
window with a rock). See tewi’.
ntita : /ntifa/ splits open with a round instrument (as a boil, sack
of grain, with a knife)
ntoyi'a : /ntoya/ crumbles up with a round instrument. See toyi .
nfabka : /nfapka/ mashes up into sticky consistency with a round
instrument. See tabk.
nt'aél'_ga : /nfaélga/ traps, becomes trapped. See taé.
nt'oc';tga : /nfoqta/ bumps the head. See toq.
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n 38d [demonstrative Type I formant]. See Sec. 650.
gen : [gen/ this
/no* ?a honks sleya gen gabo./ I gave him this coat.
/loy ?ins gen!/ Give me this (round obj.)!
genpéi : [gempdi/ like this, this kind
/gemp&i ?a diéi-./ This kind is good.
gentdat : /gentdat/ in this
/gentdat ladasdat/ in this house. Or /gen
laéasdat/.
gentga : /gentga/ with this
/gentga wa-titga nis sdoga./ (He) stabbed me with
this knife.
genti- : /genti:/ from this, a piece of this
/genti: ?ins &ley!/ Give me a piece of this (meat)!
hon : /[hon/ that (remote). Similar to gen.
nen : /nen/ that (absent). Similar to gen.
n see ni I
n see ye'n [nonnominative theme formant)
n® 4S8-v act upon a flat obj. See Sec. 331,
n€abga : /napda/ puts a flat obj. on someone's face {(as a hat,
handkerchief), (intr. also)
se'n®abdqa : /sanapda/ puts a flat obj. in front of one's
own face, on one's face. (intr. also)
neac‘:'qa'y_i'a : /nadqa‘ya/ is tangled (hair, rope). (N.B. ropes are
often treated as flat objs. in Klamath.)
re’'n®adqa‘yi’blidamna : /nanadqa-yiblidamna/ d. keep getting
tangled up again
n®adtna : /nadta/ tangles on, knots (as hair, string)
n®adwa : /nadwa/ puts a flat obj. on the head, hair (as a hat,
book). (intr. also.) (N.B. hats are treated as flat objs. in Klamath.)
n®adwo'la : /nadwo'la/ removes a flat obj. from someone's
head, hair
n®akyamna : /nakyamna/ puts a flat obj. around (as string).
(intr. also)
n®aka'yi'a : [naka'ya/ puts a flat obj. up high. (intr. also)
neal'{é'wy : /naké'wi/ puts a flat obj. in a tight place, corner,
cupboard, pocket
sg'nea.l'cc":'wyalla : [sahakéawyalla/ puts a flat obj. into one's
own (pocket, cupboard, etc.), stealing it
sg'neafcéwy()'la : [sanakéawyo-la/ takes a flat obj. out of one's
own (pocket, cupboard, etc.)
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n® (continued)
n®akya : /nakya/ closes with a flat obj., patches; puts a flat obj.
on the buttocks
re’'n®akya : [nanakya/ d. close, patch
n€akybli : /naki-bli/ closes up again, patches again
ren®akybli : /nankibli/ d. close up again, patch back
up. See aky.
n®alamna : /nalamna/ puts a flat obj. behind, on the back. (intr.
also)
sen®alamna : [sallamna/ puts a flat obj. behind oneself,
on one's own back. ({intr. also)
n®ali‘ga : /nali‘ga/ puts a flat obj. on the edge, bank. (intr, also.)
See ali‘'g.
n®aLlnéna : /naLanna/ lays a flat obj. alongside (as a spoon
beside a plate). (intr. also)
nfala-la : /naia'fa/ puts a flat obj. on a fire, broils a fish. (intr.
also)
neanasga : [nanasga/ puts a flat obj. beneath someone's foot, feet.
(intr. also) _ '
n®aqa'yi’o’la : /naga'yo-la/ picks out a flat obj. from a heap of
objs. See aga<yi'.
n®ada‘da : /nada'qa/ puts a flat obj. on someone's lap, around
someone's neck {as a rope). (intr. also)
sen®ada'qa : [sanda'qa/ puts a flat obj. around one's own
neck, on one's own lap. (intr. also)
n€ata'wi’a : /nafa'wa/ puts a flat obj. in the sunshine. (intr. also)
n®awawéaa : [nawawcda/ passes a flat obj. from hand to hand,
from person to person
n®awl : /nawal/ puts a flat obj. on top. (intr, also)
n®awa'la : /nawa'la/ puts a flat obj. on the end. (intr. also)
n®awa‘ls : /nawa'ls/ wrist, ankle
n®ayah®a : /nayah®a/ hides a flat obj. (intr. also)
n®ayasga : /[nayasga/ puts a flat obj. in front of the male genitals.
(intr. also.) See ayasg.
n®bYogaa : /mbega/ flat obj. is, lies, exists. See bY.
n®dgl : [ndagal/ picks up a flat obj.
n®ebga : /nepga/ brings a flat obj. See ebg.
needga : [netga/ divides a flat obj.
hesn®edga : /hesnatga/ causes to divide a flat obj.;
idiom: eats with someone
hgsneedgdga : /hesnatgatga/ been eating with someone
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(continued)
hg_sneed_glgi : /hesnatgalgi/ comes to eat with someone
neeLW_r!a : /neLWa/ puts a flat obj. down on top. (intr. also)
neefga : /nelga/ puts down a flat obj. This form is homophonous
with n'elga "burns down."
neemé'ga : [nemd&a/ has, gets a flat obj.
se'n®eméndk : /senamf€antk/ having one's own flat obj.
nequa : /neqa/ takes a flat obj. out, through. ({(intr. also)
n®eqnbga : /neqampga/ flat obj. is sticking through
n®edya : /nedya/ puts a flat obj. in the road, in a doorway. (intr.
also)
sa'yka'a'k n®edqys : /sa'yka”a'k neqi-s/ "Little-Plain-Lying-in-
the-Way" (place name)
newa : [newa/ puts a flat obj. in water, flat place, over a woman's
genitals. (intr. also.) See ew.
nijqa : /nedqa/ covers and squashes with a flat obj. (intr. also.)
See &i4.
n®ikLa : /nekLa/ puts a flat obj. down on, on a vehicle; one more
flat obj. above a decade in counting (see Sec. 1031)
n®ikLs : /nekLas/ saddle (old style)
n®oépa : /nedpa/ takes a flat obj. off of, slides a flat obj. off (as
a string figure is taken from the hands of one person to the hands
of another)
n®odga : /netga/ takes a flat obj. out of a container
neodga : /net_ga/ takes a flat obj. away from. Homophonous with
needga "divides a flat obj."
nedi-la : /nedi'la/ puts a flat obj. underneath. (intr. also)
Eneodi'la : [nendi‘la/ d. put flat obj. under. (intr. also)
neogﬁlgi : [negalgi/ comes to get a flat obj.
neosga : [nesga/ takes off a flat obj.; skins an animal
re'nosga : /nenasga/ d. take off, skin
n®osgo-ts : /nesgo-ts/ scraper for skinning
n®osgys : /nesgis/ the taking off, the skinning
/éa'nis °an nesgis./ I don't know how to skin.
neosEa : [nesa/ puts a flat obj. deep under water, earth. (intr.
also)
n®otna : /neta/ puts a flat obj. on, against
sgneotg_a : [senta/ puts a flat obj. against oneself
n®owi‘Eabli : /newi'dabli/ takes a flat obj. back first (before per-
forming some further action)
n®owika'yi’a : [newika'ya/ hangs up flat objs. in a line (as fish).

(intr. also)
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n® (continued)

n®owi'wl : /newi-wal/ puts flat objs. in a line on top of.
(intr. also)
n®oya : [neya/ gives a flat obj.
re'n®oy : [nenir/ d. give a flat obj.
n®oy! : /ney!/ give a flat obj.!
neozyamna : /neyyamna/ holds, carries a flat obj. around
n®oye'ga : /[neye-ga/ raises a flat obj. (inir. also)
n®oye'g! : /neyek!/ 1lift a flat obj.!
n®oye'gik! : /neye-gik!/ let me lift a flat obj.!
nfoygi : /neygi/ puts a flat obj. above, over. (intr. also)
se 'n®oygibga : [seni‘gipga/ is holding a flat obj. over oneself
n®oyo-ta : [neyota/ trades a flat obj.
sen®oyo-ta : [senyo-ta/ trade flat objs. with each other
n®dosli'na : /nedasli'na/ sprains an ankle, wrist. (N.B. Wrist and
ankle are treated as flat objs. in Klamath. See n®awa-ls.)
n®tepéna : /netapdha/ puts flat objs. in a row. (intr. also.) See
tep.

n’ 4S-v burn. Also noy. Alone before most affixes, this morpheme
denotes "fire burns"; before {odt} 7-Sv "do transitively," it denotes
"obj. burns." Forms with noy are apparently in free variation with
those with nY. See Sec. 331.

n'Vqo'tYe'ni’a : /nogo'tYe'ha/ burns out inside (as a tree struck
by lightning, as a pot with burned food all around the inside)
n'adgl : /natgal/ fire blazes up, rises
snvadgl : /snatgal/ causes a fire to blaze up
nYakyamna : /nakyamna/ burns around a central obj., burns around
the edges
nvar_kyamna : [nakkakyamna/ is burning all around the edges
nvas_gr_la : [nasga/ burns through a cylinder, tube (as through a
hollow log)
snvas_gga : /snasga/ burns something through (as one hol-
lows out a canoe by burning)
n'aywwi : [nayo-wi/ fire spreads
n'bo'sia : /nobo-sa/ burns a little, chars, burns a little on the top
nvbO'S_i_dk : [noborsitk/ charred
n'eLao'la : /[neLo-la/ fire burns off the surface (as paint off a wall)
snveLgo-la : [sneLo‘la/ burns off a surface (trans.)
nvé'apga : /nadpga/ burns up completely. See J&apg.
n'aka : [nafaka/ melts (by fire)
sn'da'ka : [snaa'ka/ melts something (irans.)
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n' (continued)

n'eLWna : /neLWa/ fire burns along the top, along a ridge
aneLWEa : /sneLLWa/ burns something along the top
nvef_ga : [nelga/ burns down
re 'nvef_ga : [nenalga/ d. burn down
sn’elga : /snelga/ burns something down
n'gata : /nakta/ burns in two (as a rope, bridge, etc.)
sn'gata : /snakta/ burns something in two
n'keka : /nekka/ burns through the back. See kek.
n'odi'la : /nodi‘la/ fire burns underneath
nYodta : /notfa/ obj. burns. See odf.
nYoléa : /nolda/ burns in two in pl. places, pl. burn in two. See
golé’.
n'osga : [nosga/ burns off
snosga : [snosga/ burns something off
nvote'ga : [note'ga/ fire burns deeply into
nvotga : [nota/ fire burns on, against
ren‘otna : /nonta/ d. fires burn on
sn'otna : /snota/ burns something on, against
nvotgdk : /notantk/ burnt
nvo@ye'ga : /notanye-'ga/ fire starts to burn on
Envotgye'gkanga : /nontanye‘kkanga/ d. fires start to
burn around here and there
n'owanga : /nowanga/ burns down (as a tree)
sn'owanga : /[snowanga/ burns something down
n'oye'ga : /[noye'ga/ starts to burn; idiom: starts (as music,
drum-playing, a tape-recorder, etc.)
sn¥oye'ga : /snoye'ga/ starts something burning; starts
something
n'oye'ni’a : /noye'na/ fire burns inside
n'peta : /nepfa/ burns on the side, leaving little charred holes
npe'fa : /nepe-fa/ burns pl. all around the edge
noydi‘la : [noydi‘la/ burns underneath
snoydi'la : [snoydi‘la/ burns something underneath
noywanga : /noywanga/ burns down (as a tree)
snoywanga : [snoywanga/ burns something down, fells a
tree by burning
na 6sl around, in a general area. See Sec. 832.
gida'na : /gida'na/ all around here
/&oy gida'na ge: magqlags &i‘ya./ And these Indians
lived around here. (Texts, 38.32)
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mona‘na : /mona'na/ around underneath
/?ambo ge- éiéi'yamna mona‘na./ This water flows
around underneath.
tabytanna : [tabi‘tanna/ around back, all around behind
[tabi-tanna ?an laas mis ga'yka./ I looked all around
back of your house for you.
na see ne' that (absent)
nab 3-S-n temple. This includes that part of the face just in front of
the ear and above the cheek from the cheekbone to the hairline.
ré'rnabs : /na‘bnaps/ temple
nahk 3S-n clavicle (the opening at the base of the neck where the two
collarbones come together, plus the collarbones). Possibly analyzable?
nahkys : /nahkis/ clavicle
nalk 2Srel than, rather. Also 1 (in one and possibly two items),
na‘k, na-lk, and na‘l. The distribution of the various allomorphs is
not clear: all were recorded from PO; RD preferred na‘l; Grover
Pompey preferred na'k; and Mrs. Pompey often gave na‘lk. All of
the informants used nalk and 1. The English comparative and super-
lative are rendered by this morpheme (often accompanied by a construc-
tion meaning "having beaten X").
/ge’ %a Na's go's ?a‘di'ni nalk, honks winyagyank./ This
tree is taller than that one. ("This one tree tall than,
it having-beaten.")
/ho-t ?a difi- nalk gyoqs./ He is the best doctor. Or
", . . better doctor.®
/ho't %a gil?ank na'k hoZZant, winyagyank mis./ He can
run faster than you.
/dida- nalk ?iqa‘jo-la./ (He) picked out the best one. Or
" . . . the better one."
/sle®”a ?an honk, mo" *‘ni hok gen 1aéas winyagyank, mo-ni
nalk, sboklis hok./ 1 saw it, much much bigger than this
house, bigger, that sweathouse. (Texts, 18.48)
/mo -+ na'l hanwi!/ Open your mouth much wider! (Texts,
10.39)
/?at honk hokt galamnatk honks, kat tapyap honklam na‘l./
Now he followed him, who was his next smallest brother,
(Texts, 11.38)
/oy mo'ni na'k ktiwéna./ Then the biggest one nudged
(him). (Texts, 1.46)
/goni-{ ?an glega./ I have become worse.
/be'n hodéna wika' na‘k./ And he again ran a little closer.
(Texts, 3.48)
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/ma‘ns na‘lk ni sbogwapk padit./ I'll lie longer this time.
(Texts, 3.90)
nalLi 3S-n bowstring
naLiks : /naLiks/ bowstring place: the notch at the ends of the
bow where a bowstring is fastened
nalis : /naLis/ bowstring
namn see onamn in strips (as meat)
nannwi 20sv right away. See Sec. 366.
gvegblinannwiwabg : [gemblinannwiwapk/ will go right back
1Vdglblinannwi : /ldagalblinannwi/ picks a round obj. right back up
neefgnannwi : [neignannwi/ puts a flat obj. right down
qtagc‘:gnannwiank : /qtanfannanno-yank/ having gone right to sleep
nanga 2Sa some. See Sec. 721.
nanga : /nanqa/ some
/nanqa ?an honks kyem s?ewan®a./ I gave him some fish
nangayant : /nanqayant/ in some
/nangayant ta-yasdat/ in some bags
nanqayantga : /nanqayantga/ with some
/nanqayantga wawa-tya-kkatga/ with some little
~ knives
nangaye'nm : /nanqayenam/ some's
/nanqaye-nam ¢&i‘sdal/ toward the home of some
nangaye'ns : /nangayens/ some [o]
/ho't ?a nanqaye'ns lwela./ He killed some.
nanqa‘'s : /nanqa‘s/ some places
/no* ®a nanga's damnon./ I wandered around in some
places
napl 3Sn egg
napl : /napal/ egg
re'napl ak : [nanapla‘k/ d. little eggs
napl’ala : /naplala/ lays an egg
nagsbo*’ sne
naqspo"‘ 3-S-n Jew. Also nagsbo'’ (PO only). RD stated that this
word was first used for the itinerant jewelry peddlers who visited the
Reservation soon after its founding. The term is said to have some
meaning like "persuasive," "good salesman," etc. Only in:
re'nagspo''s : /nanagspo'?as/ Jew. PO gave re’'nagsbo-’'s :
/nanagsbo:?as/.
nasg see anasg under the feet
nayamé 7Sv interrupt (someone talking). Only in:
nayamé'a : /nayaméa/ interrupts
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nayat'i'ya 3Sn 7Sv the handgame; play the handgame. Informants stated
that this was not a Klamath word and that the game and its terminology
had been borrowed from the North. For the description, see Spier
(1930), and Dorsey (1901).
nayati‘ya : /nayafi'ya/ the handgame: plays the handgame
nayLlk 3-S-n bat. Analysis? Only in:
re'nayLs : [nani‘Las/ bat(s)
re'nayLka : /nani‘Lka/ d. little bats
na'd 1Sp we. Also na'l. See Sec. 522.
na'd : /na't/ we. Occasionally recorded nad : /nat/.
/?at na‘t pawapk./ Now we will eat.
na‘ds : /na‘ts/ us [o]
/ho‘t ?a na‘ts s?ewan”a lilhanks./ He gave us a deer.
na'lm : /na‘fam/ our
/ge: ?a na'lam &i's./ This is our home.
na-Imdantga : /na‘lamdantga/ with our
/na-famdantga woncjatga wokas loyka./ We go to
pick wokas with our canoe.
na‘lmksi : /na-famksi/ our place
na-Imksta : /na‘lamksfa/ on our side
na‘ls : /na'fs/ us [0]. In apparent free variation with na‘'ds
(see above). na'ls is commoner in the corpus.
/gew ptisap litgi na‘ls s”abi‘ya na®as./ My father told
us thus in the evening.
na‘k see nalk than, rather
na‘'lk see nalk than, rather
na'l see nalk than, rather

na'l see nad we
na'n 3-5-n female cousin. Meaning uncertain. Gatschet lists this as

"Father's elder or younger brother's daughter,® but LK thought it was
applicable to all female cousins.
bna'nyb : /bna'nip/ female cousin
bna'nysab : [bna'nisap/ female cousins
na‘nok 2Sa all, every. See Sec. 721.
na'nok : /na'nok/ all, every
/na'nok %a ho't sa genwapk./ They all will go.
/na‘nok ?a sa pan./ All of them ate. Or: They ate
it all.
na'nok’'ant : /na'nokant/ in all
/na‘nokant ?e”o-katdat/ in all little lakes
na-nok ‘antga : /[na'nokantga/ with all; idiom: all together, all

at once
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/na‘nokantga maksatga/ with all the little baskets
/na‘nokantga ?a sa golgi./ They all attacked to-

gether.
na'nok’'e'nm : /na'nokenam/ of all, "all's"
/na‘noke'nam ¢i‘sdat/ in everyone's home
na'nok’ens : /na'nokens/ all, everyone [o}]
/no- ?a na‘noke'ns s®ewan®a./ I gave to every-
one, to all,

na'nok’'a's : /na'noka‘s/ everywhere, in all places
fho't ?a na‘noka‘'s damnon./ He wanders everywhere.

na'nokdwa’ : /na‘nokdwa'/ everything
/hot ?ans na'nokdwa' s?ewan?a./ He gives me every-
thing.

nfak see &ak melt

ncalqg 2Sra freshly
ncalq : /nfalq/ freshly, fresh

/no- ?a hon néalq s"otfa./ I have made it fresh.

néalqni : /nlalqni/ fresh one; idiom: young man

nfayak 7S-v listen for. Possibly cf. {maca‘'} 7S-v "listen"? Only in:
ncayakénbga : /néayakéampga/ is listening for someone going along
né'ayal'dga : /néayaklga/ listens for

_né'egi 7Sv become exasperated, angry (after having borne an insult in

silence for a long time). See Texts, 38.276 ff.
nEe_gi : /nc‘:’egi/ becomes angry after having borne something in
gilence for a long while
nées 17S-v be greasy, stained with grease

neskya : [ndeskya/ is clogged with grease; has a grease-stain on
the buttocks
nfesqna : /néesqa/ grease-stain shows through

néestna : /[ncesta/ grease spatters on (as in frying)
rrendestndk : /néencastantk/ grease-spattered
néik 7S-v melt, drip. Cf. {€ak} 7Sv "melt" (with an allomorph ncak)
and also {ntiq} "flow."
senfikdga : /sindaktga/ melt apart
nEil':f_ga : [néiklga/ drips down, melts down
ndiktna : /néikta/ melts onto, drips onto
nfoq 17Sv be deaf
nfoga : /ndoqa/ is deaf, goes deaf
snenfoda : [snonsqa/ deafens
néoqdk : /nfoqatk/ deaf one, deaf person
nfoqa-kidk : /ndoqa-kitk/ little deaf person
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né'oc']f_ga : /néodlga/ ears are stopped up {as by earwax, by a cold)
né'odl’_gWi‘a : /ndoqlaqWi'ya/ ears are almost stopped up
nfoqnapga : /nfoqnapga/ is almost deaf
néama's 7S-v wipe. Also néa: in apparent free variation. See Sec.
334,
né"ama'sgbéa : /néama'sbapda/ wipes someone's face
néama-séwo'la : /néama'sé'vm'la/ wipes off someone's head, hair
Egnc‘:'ama'sé'wo‘la : /néanéma‘s@wo-la/ d. wipe off some-
one's head, hair
néama-sdi‘la : /néama'sdi‘la/ wipes underneath
sgnc‘:ama'sdi'la : /sanéma‘sdi'la/ wipes under oneself,
under one's arms
m'iama'sliya : /m‘:’ama'sliya/ wipes someone's buttocks
sgnéama'sgfcya : /sanéma'skakya/ wipes one's own buttocks
néama'ssga : [néama‘sga/ wipes off
sgné"ama'ssga : /sanéma'sga/ wipes oneself off
m‘:’ama'szwl : /ndama‘'so'wal/ wipes off the top
né'ama'sYe'n_i'a : /néama'sYe'na/ wipes inside
sgnc':'ama‘sg’ras_ga : /sanc‘:'ma'si"?asgal wipes off one's genitals (man)
néa'di-la : /néa'di'la/ wipes underneath, Same as néama‘sdi-la.
sgnr':’a'_z:di-la : /sanc":'a°tdi'la./ wipes around underneath
onegelf, under one's arms
néa'sga : /nda'sga/ wipes off. Same as néama-ssga.
néa sle
nded 3S-n inner bark
néeds : /ndets/ inner bark
néek 2Sra small, into bits, little pieces. Also &ek in occasional
apparent free variation. See Sec. 722.
néek : /ndek/ in little bits. Also &ek : /&ek/.
/qdete'ka na'nok éole'ks néek./ (She) cut all the meat
up into little bits.
néekani : /néeka'ni/ small, little. Also &eka'ni : /&eka'ni/.
/ho-t &eka'ni, tatanapkapi gi./ They are small, like
little turnips. (Texts, 38.238)
Enéel'&a'ni : /néenska'ni/ d. little
/nt‘:'ensﬁa‘ni ?a ge* éiya'fs./ These salmon are
small.
néeknis : /néeknis/ little one [o]
/ho't ?a néeknis dot gitk./ He has small teeth.
néilo 3Sn bitch, she-dog. Applicable to other animals as well?

néilo : /ndilo/ bitch
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ndiw  7S-v pop
néiwina : /ndiwEna/ pops out, off. (Texts, 4.380)
néiwwlfga : /néiwwallga/ pops up. (Texts, 4.381)
ndo 4S-v [unknown meaning]. Possibly nd'. Only in:
néodo-li’a : /ndogo-la/ is curly
sngnéo(]O'l_i'a : /snonsgo-la/ curls (someone's hair)
rrenfogoli'dk : /ndonsgo-litk/ d. curly
ndalk 3Sn root (Carum gairdneri). Called "Yampa" by the informants.
This was gathered and eaten.
ndalk : /ndalk/ root (sp.)
ndan 2Sa three. Also ndann. See Sec. 721.
ndan : /ndan/ three
/ndan ?an sle?a do-./ 1 saw three there.
[tewnipant ndan/ thirteen
rrendan : /ndandan/ three at a time
/no* ?a ndandan skodas s”ewan®a./ I gave out
blankets three at a time,
ndanksept : /ndanksept/ eight
/ndanksept ?an maksa loyka./ I picked eight baskets
(of berries, etc.).
ndankseptdanfi : /ndankseptdan®i/ eight [n]. Or ndankseptni
/ndankseptni/.
/ndankseptdan?®i ®a na‘t wawa'lwi./ Eight of us
were sgitting by the fire,
ndankseptdank’a‘s : /ndankseptdanka's/ in eight places
/ndankseptdanka‘'s ?a ge- pepatfatk./ This is torn
in eight places.

ndanna : /ndanna/ three [o]
/no- ?a honks ndanna waé s?ewan®a./ I gave him three

horses.
ndanna‘s : /ndanna‘s/ in three places
/no- ?a ndanna‘s qmaga./ 1 searched in three places.
ndanni : /ndanni/ three [n]
/ndanni ?a sa gisCipga./ Three are walking this way.
ndanni : /ndanni/ three times; three (days, years, etc.)
/no* ?a hon ndanni gbapsa./ 1 tasted it three times.
/ndanni ?an ?iLo-ls na‘noka's damnon./ I wandered
everyplace for three years.
/ndanni tewnip/ thirty
ndanni‘'ks : [ndanni‘ks/ Wednesday
ndannok : /ndannok/ all three
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/ndannok ?a sa &o'da./ All three of them died.
ndann sle
ndecgi 7Sv be ashamed, shy, bashful
ndedgi : /ndedgi/ is ashamed, shy, bashful
rrendefgi : /[ndendadgi/ d. are ashamed, shy
ndeégis : /ndelgis/ shame, shyness
/ndedgis sitk/ shameful
ndi-l 3S-n gudgeon (Trigoma bicolor Girard). Termed "chub® by LK.

Cf. also under qéi‘w.
ndi‘ls : /ndi‘ls/ gudgeon (sp.)
ndod 7Sv freeze (as hands, ears, cheeks)
ndoda : /ndoda/ freezes
Endoéa : /ndontéa/ d. freeze
ndok 7S-v dote on, cling to, require service. Cf. also {ldokw} 7Sv
"be infatuated with"? Only in:
ndokdga : /ndoktga/ dotes on, likes to wait on. Possibly
nrerdoga? No attesting forms.
sendokdga : [sondaktga/ needs to be waited on all the time
gendokdgs : [ sondakdaks/ "clinging-vine" (person who requires
constant service)
ne see ne' that (absent)
neL’ 7Sv shiver (from chills, fear)
g_é_r;neL'a : /neLnefa/ shivers {from chills, fear)
nenm 3-S-n place name. Unanalyzable. Said to be named after a
mythological figure who kept crying /nenam nenam!/. BL thought this
meant "Up! Up'" The myth is given by Curtin (1912).
rérrnenms :@ /[nenamnenams/ place name
new 7S-v run (road, line, fence, etc.)
newdgi : /newtgi/ (road) runs down

newL_qé’Ea : [newLanda/ (road) runs alongside a twisting edge (as
along a riverbank, along a cliff)
newqa'yi'a : /newqa'ya/ (road) runs into the forest

re’'newqa‘'yi’a : /neno'qa'ya/ d. roads run into the forest
newwlfga : /[newwallga/ (road) runs up
newYEc‘:ga : [newYanéa/ (road) runs alongside a mountain, along a
river. Apparently the same as newLEéEa above.
newf_g 7Sv rule, make a law, plan, plot. Note that f_g cannot be
descriptively taken as an allomorph of {ef_g} 12s8v "down, to a stop, to
the ground" since {otn} 10sv "on, at, against® may occur after it.
newfga : /newl_ga/ rules, plans, plots, makes a law
re'newiga : [nefo'lga/ d. rule, plan
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E'newf‘ga : [neno‘lga/ d. rule, plan
se 'newl'_ga : /seno-lga/ promise each other, make a rule,
plot, plan, with each other
newfgc‘:’ﬁi’a : [/newlaq&ni'ya/ leaves a rule, law, for someone; makes
a law for someone as one goes along (as Gmokam¢ and other culture-
transformers did)
newfgs : [newlags/ rule, law, plan, plot
newfgtn_a : [/newlaqta/ plots against
newl'_gtBWi'a : /newfaqtanWi'ya/ almost succeeded in a plot
against someone
newling 3Sn flicker (bird)
newling : /newfin&/ flicker
re 'newliné’a'k : [nefio'linfa'k/ d. little flickers
ne: 2Sd that (absent). Also na and ne. See Secs. 622, 650, and 660.
ne' : [ne‘/ that one (absent)
/ne‘ lis ?ans s?otfi‘ya./ He (absent) made (it) for me.
na®as : [na®as/ thus
/na%as ?a ho't s?abi-ya./ He told it thus.
/Coy honk na®as gi./ So then (he) did thus; idiom:
Then he said . . .
nemas : /nemas/ in that way, the other way, thus
/ho‘t ?a na‘ls nerhas gi./ He did thus to us.
nen : [nen/ that (absent). See Sec. 650.
/na®as ni nen hemkanga./ I spoke it thus.
nen's : /[nens/ that (absent) [0]. Or nenens : /nene'ns./.
/ge’ ?a nene'ns c'[e'fa./ He made a racket like that.
nenpéi : [nempéli/ that (absent) kind
/nempfa ”a ho‘t diée'wa./ He liked that kind.
nent : /nent/ that (absent) [ref]
/nent bil ni domna./ That's all I heard.
ne'g sa : [ne‘k sa/ they (absent)
/ne'k sa ?a day gatbambli./ They (absent) have not
returned.
ne'gs : /ne'ks/ that one (absent) [0}
[waq €i ni ne'ks s®abiya. . ./ As I told that (absent)
one ., . .
ne'im : /ne-lam/ that (absent) one's
/goni %a ne'lam won€./ There is his (absent one's)
canoe.
ne‘yasm : [ne'yasam/ their (absent)
/ne‘yasam sboklisdat/ in their sweathouse
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ne'yass : /ne‘yas/ them (absent) [o]
/ho‘t ?a ne-yas mo- stinta./ He loves them (absent
ones) a lot.
ne'bg 7Sv happen, occur
ne'bga : /ne'pga/ happens, occurs
hesne-bgi‘a : [hesne'pgi-ya/ causes to happen for someone
/oy ?ins hesne‘pgi‘ya./ You behaved badly to me
("made it happen badly for me").
ne'bgwabg : /ne‘bagwapk/ will happen
ne'g see one'g down into a hole
ng 3sd [demonstrative nonnominative]. Also g, nk, and ¢. See
Sec. 623.
ge'gs : [ge'ks/ this one [o].
/ge'ks ®an sle?a./ I saw him (this one).
hongs : [honks/ that one (remote)
/honks %a s?ewan?®i!/ Give to him!
honkantga : /honkantga/ with that one
/honkantga wafitga/ with that knife
ne'yass :@ /[ne'yas/ them (absent) [0]. Here ¢.
/ho‘t ?a ne'yas mo- stinta./ He loves them (absent
ones) a lot.
ngag 35n turtle {sp. Chelopus or Clemmys marmorata)
ngag : [ngak/ turtle
rrengag'a'k : [ngankka'k/ d. little turtles
ngagm ¢i's : [ngagam €i's/ turtle shell ("turtle's-home")
ngaf 7S-v  jump. Also mbat, sbaf. and sgat'. These allomorphs
are possibly segmentable, but since all possess the same meaning and
since there is no good semantic identification for 8 or m, these

forms will be treated as free variants.
mbafkanga : /mbatkanga/ jumps around
mbafq_na : /mbatqa/ jumps out, through
mbatwa : / mbat’wa/ jumps into the water, flat place

ngaténa : /[ngaténa/ jumps along

ngafrréc‘:'w_aa : /ngatéwadwa/ jumps up and down
ngat'd_gi : [ngattgi/ jumps down from a height
sngngat’dgi : [snangattgi/ makes someone jump down

ngafka.nga : [ngatkanga/ jumps around. Same as mbafkanga above,
ngatkwa : /ngatkwa/ jumps across

ngatrkwa : /ngatkakwa/ jumps back and forth across
ngafiga : /ngaflga/ jumps down to the ground

ngat'gll.ga : / ngatfal_ga/ jumps up and down on the ground



ngat'mni :
rrengaimni : /ngangafmni/ d. jump up onto

ngatne'ga :
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/ngatmni/ jumps up onto

/ngatne‘ga/ jumps down into a hole

ngat'pbe'l_i_ a : /ngatpbe‘la/ jumps back and forth

ngat'tga : /ngatta/ jumps on, against
ngatwa : /ngafwa/ jumps into water

ngat’_z_'wa : /ngatorwa/ jumps around in water

ngatwl : /ngatwal/ jumps on top of

ngatrrwle-da : [ngafo-wawle'qa/ jumps up and down

ngatfrrwle'qye‘ga : /ngato'wawle'dye'ga/ starts to jump up

and down on

up (as a horse)

ngafye'ga : /ngat'ye'ga/ jumps up. See oye‘'g.
ngafygi : /ngat’i'_gi/ jumps over. See oygi.
sbat'dgi : [sbattgi/ jumps down from a height. Same as ngafdg‘i

above,
sbatlima : [sbafli-na/ jumps off the edge of
sbafy_gi : /sbafi‘gi/ jumps over. Same as ngat’ygi above.
sgat'd_gi : [sgattgi/ jumps down from a height. Same as ngafd_gi

above.

ngeno-

3Sn mons Veneris

ngeno' : [ngeno:/ mons Veneris

ngoq 3Sn black helldiver (Branta nigricana).

as "cormorant.” Probably onomatopoetic.

ngoq :

|

/ngoq/ black helldiver

ngic see 'gi(‘:' be tight
ngo see go swan

ngol 35n

jackrabbit (Lepus californicus)

ngol : /ngol/ jackrabbit

ni 3Sn

rrengol’a‘k : /n_gonql'a'k/ d. little jackrabbits

ngat’wlf_gdamna : [ngatwallgdamna/ keeps jumping up, rearing

Given by the Pompeys

snowshoe, These were woven of willows and bound to the feet

with sinew,

ni
ni IS_E

/ni/ snowshoe(s)
I. Also n and two portmanteaus: gew ({ni} plus {?m}

[possessive]) and is ({ni} plus {°i} 1Sp "you sg." plus {’as}
[objective]). Cf. also {no'} 1Sp "I (declarative)." See Sec. 522.

ni : /ni/ 1 [n]
/?at ni genwapk./ Now I will go.
?an : [?an/ I (plus {?a} 2Srp6 [declarative])

/honks ?an sana‘Wawli./ I want her.
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?ins : [?ins/ you-me. See Sec. 530.
/sr'lo_gi'ya ?ins hon gqnogs./ You held that rope for me.
%is : [?is/ you-me. See Sec. 530.
/mo* ®is s®ewan?i!/ Give me a lot!
gew : [gew/ my
/ge' ?a gew!/ This is mine!
min : /min/ I-you. See Sec. 530.
/?at min sqoldagna gen./ Now I put this into your mouth.
nis : [nis/ me [o]
/ho't nis dom wola'./ He asked me a lot.
ni 3sa [multiplicator]. Also ni. See Sec. 762.
dangni : /dangni/ how many (times, days, years, etc.)?
/ho't ?a dangni ?iLo‘ls gida &i'ya?/ How many years
has he lived here?
domni : /domni/ many times; many (years, days, etc.)
/no* ?a honks domni sle®a ga'?a‘k./ I saw him many
times long ago.
labni : [lapni/ twice; two (years, days, etc.)
/no* ?a midanksi lapni gepga./ I came to your place
twice.
[lapni ?ilo‘ls/ two years
/lapni tewnip/ twenty
ni 3sd 6sa 6sl [adjective formant]. Also ni‘, A, ni, and ni-.
See Secs. 630, 731, and B31.
rérgemtka'ni : /gemgemtka'ni/ little quiet one
kani : /[kani/ someone, who?
kans : [kans/ someone, whom? See ka.
labni‘ks : /[lapni‘ks/ Tuesday
ndanni‘ks : /ndanni‘ks/ Wednesday
tonipni : [tonipni/ five [n]
/tonipni maqlags ?at goLi:./ Five people came in now,
tonipnis : /tonipnis/ five [o)
/no- ?a tonipnis lwela./ I killed five.
wonibniks : /wonipniks/ Thursday
yaNWa'ni : fyaNWani/ weak one, weak
nidw 7Sv guess, figure out, solve
nidw : /nido'/ guesses
senidw : /[sindo/ guess each other, make an estimate of
one another
nidwalla : /nidwalla/ guesses someone's plot, "figures out his
game"
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nidws : /nido's/ guessing, to guess
/gesga ?an honks nido's./ I can't guess him (can't see
what he's planning).
niklap 7S-v dance a war dance, practice for war. Informants were
not sure of the meaning. Only in:
niklape'‘a : /niklape'?a/ dances a war dance, practices for war
nisda see ni‘sda all night
niw 7S-v herd, drive animals. Possibly {n} 4S-v "act with a round
instrument" plug {iw} 7-Sv "do violently." A herd of animals is treated
in Klamath as a round obj.
niwéna : /niwéna/ herds animals along
re'niwéna : /nino'éna/ d. herd, drive animals
niwgoga : /niwgoga/ drives animals into a container (as a corral)
niwkanga : /niwkanga/ herds animals around here and there
niwLy : /niwLi/ herds animals inside
niwgna : /niwqa/ herds animals out, through, outside
niwqgwe'La : /niwqwe'La/ herds animals down a slope
niwda'qa : /niwga'‘qa/ herds animals into a blind canyon. Use of
{ada‘q} 10sv "on the lap, on the neck" here?
niwWasga : /niwWasga/ drives animals away, off
niya see ni'ya recently, a little while ago
ni- 3S-n neck
" ni's : /ni's/ neck
re'ni'ka : /nini'ka/ d. little necks
ni*+ se ni [adjective formant]
ni‘ég 3S-n shoulder blade
ni-égs : [ni-dags/ shoulder blade
ni'l 3Sn hair on a hide, fur
ni'l : /ni‘l/ hair on a hide
ni-lalbli : /ni-lalbli/ gets the fur back again (as an animal at the
start of the winter season)
ni'l, sne
ni'Lg 7Sv rise (sun). Also ni'LL in one form. See Sec. 334.
ni‘Lga : /ni‘Lga/ (sun) rises
ni‘Ldga : /ni‘Ltga/ has risen
ni‘Lgs : /ni-Lags/ "Sunrise" (place name: near Barclay Springs)
ni‘da 17S-v dread, fear that one will make a mistake or hurt someone's
feelings, have an a;iprehension. Only in:
ni‘qabga : /ni‘qapga/ dreads
re'ni‘qabga : /nini-qapga/ d. dread
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ni'sda 2Srt all night. Also nisda in apparent free variation, See
Sec. 910.
/nisda ho't ma's?a./ He was sick all night.
/oy sa honk maqlaqs ni‘sda swina‘./ Then those people
sang all night. (Texts, 32.13)
/ni‘sda ?an §ay qtanda./ [ didn't fall asleep all night long.
ni‘ya 2Srt recently, a little while ago. Also niya in apparent free
variation. See Sec. 910.
/s?alam ni‘'ya ni mo- t’wa’Ya./ I worked a lot last fall.
/niya ni gesga qtays./ Recently I cannot sleep.
/ni‘ya pada' gew ptisap ksonia./ My father gathered hay
last summer.
/hothas na‘t wokas na‘lam be'Lbela, waqt sa honk sa dank
ni-ya s%tfa./ Thus we fixed our wokas, just as they
make it recently. (Texts, 23.5)
/Coy na®as nis ge wola', ni‘ya./ And he asked me thus,
a little while ago. (Texts, 38.24)
njampk 7Sv throb (as a wound, headache, toothache)
njampka : /njampka/ throbs
njampks : /njampkas/ the throbbing, to throb
/glewi njampkas./ (It) stopped throbbing.
njel 7S-v be bushy. Cf. also ¢ik. Only in:
senjelwa-Idk : /senjalwa-'latk/ bushy
/senjalwa-latk gbel gitk/ having a bushy tail
njoy 7S-v be numb. Only with {efg} 12sv "down, to a stop." Seg-
mentable?
nj'oyfga : [njoylga/ is numb

mnj'oyf.ga : /[njonji-lga/ d. are numb
sngnjoyfga : /snonj'i'l_ga/ makes numb
nj'oyfgs : /njoylags/ numbness

nk see ng [demonstrative nonnominative]
nka 3S-n stomach
nkas : [nkas/ stomach
rrenkaka : [nkankka/ d. little stomachs
nkas gi : /pnkas gi/ has a stomach-ache
pogo'nkas : /poqo'nkas/ "Bucket-Belly® (man's proper name)
nkik sne
nkililk 7Sv be dusty. Also kililk and nkik. See Sec. 334.
nkikdgl : /nkiktgal/ dust rises
snenkikdgl : /sninkaktgal/ raises a dust
nkikdi‘la : /nkikdi‘la/ is dusty underneath
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nkikLaa : /nkikLa/ is dusty on a surface, on the floor
sngnkﬂ'tLga : [snikakLa/ makes dust on
nkikLWna : /nkiklWa/ dust is along the top
snenkikLWna : /sninkaklWa/ covers something with dust
nkil'cfga : [nkiklga/ dust settles
nkiktna : /nkikta/ is dusty on, against
snenkiktna : [sninkakta/ makes dust on
nkikye'ga : /nkikye'ga/ dust rises
snenkikye'ga : [sninkakye'ga/ raises a dust
nkililka : /nkililka/ is dusty. Or kililka : [kililka/.
snenkililka : /sninklilka/ makes dusty
nkililks : /nkililks/ dust. Or kililks : /[kililks/.
nkeys?aii 7Sv shoot pl. objs. Also key, nkey and nkeyse'. See Sec. 334.
nkeys”afi : /nkeys?an/ shoots pl. objs.
senkeys®af : [senki-s?an/ pl. shoot each other
nkeys : /nkeys/ war-arrow; bullet. Or keys : [keys/.
keysals : [keysals/ lead (metal) .
lologskeys : [lologskeys/ gun ("fire-arrow")
nkeyse*! : [nkeyse'!/ shoot pl. objs.!
nkeyse'dga : /nkeyse‘tga/ been shooting pl. objs.
nkeyse‘lgi : /nkeyse‘lgi/ comes to shoot pl. objs,
rrenkeyse-lgi : /nkenki‘se'lgi/ d. come to shoot pl. objs.
nkeyse's : /[nkeyse's/ the shooting pl.; to shoot pl.
/esana-Wawli %an nkeyse's./ 1 want to shoot pl. objs.
nkeyse: sle
non 3S-n plant {(unknown sp.). This was mashed and made into a

poultice for eye infections. Only in:

nonm : [nonam/ plant (sp.)
non 7S-v be frostibitten. Only with {otg} 10s8v "on, at, against."
nontna : [nonta/ is, gets frostbitten

nontndk : /nontantk/ frostbitten
re’'nontndk : /nonantantk/ d. frostbitten
notak 3Sn grass (sp. of Glycerinus; Coville gives this as Agrostis
perennans)
notak : [notak/ grass (sp.)
noy see n' burn
no: 175-v send a message to. Possibly cf. {no‘} 7S-v "go to the land
of the spirits; set (sun)." Only in:
no'kanga : /[no‘'kanga/ gives someone a message (to be given to
someone else)
se 'no‘kanga : [sono'kanga/ exchange messages
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se'no'kangs : [sono'kanks/ command, megsage
no* 78-v go to the land of the spirits; set (sun). Possibly cf. pre-
ceding entry.
no-éna : /no'éna/ goes to the land of the spirits
no'li : /no'li/ (sun) sets
no‘'lis : /no‘lis/ spirit of a dead person
no‘lisge'ni : [no'lisge'ni/ Spirit-Land. This is said to
lie to the West. Informants were not clear as to its
description.
no- 1Sp 1 (declarative). Also a portmanteau gew ({no'} plus {°m}
[possessive]). Cf. {ni} 1Sp "I," with which this morpheme overlaps
in distribution. See Sec. 522,
no' : [/no’/ I [n]
/no- ?a honks sle?a./ I (declarative) saw him.
gew : /gew/ my
/ge* ?a gew gweys./ This is my (foot)print.
gewdanksi : /gewdanksi/ my place
gewdanti* : /gewdanti:/ from me, from my
/gewdanti- éole'ksti'/ a piece of my meat
no's : /no's/ me [0]
/tqoma ho't no‘s./ He hit me on the head.
no'sdal : /no'sdal/ toward me
no'sdat : [no‘sdat/ in me, on me
no'stet : /no'stet/ with me
no'g 7Sv be cooked, ripe; roast (+ {’al} 8sv "do as the preceding says")
no-ga : /n0'_ga/ is cooked, ripe, ready
hesno'ga : /hosnO'ga/ causes to be cooked, ripe
re'no'ga : [nono'ga/ d. are cooked, ripe
sno'ga :@ [sno'ga/ cooks, makes ready, ripens
nog’ala : /no'qla/ roasts over a fire
no'g’al! : /no-gal!/ roast!
no'galks : /no-galks/ "Roasting-Place" (place name)
no'g'als : /no‘dals/ cooked wokas mush
no'gbgs : [no'gapks/ ripe
/no-gapks dmolo/ ripe plum
no-gdgi : [no'qtgi/ becomes cooked, ripe, ready
no‘gs?m : [no‘qs®am/ scraps of dried fish
no'k 7-Sv taste by just touching the tongue to something. Only in:
gb¥no'ka : /qbono'ka/ tastes by touching with the tongue
seqb¥no'ka : /sogbnoka/ wets the lips with the tongue
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nqaqgi 7Sv give birth. gi is possibly {gi} 7Sv "do, be" but nqaq
occurs nowhere else in the corpus. This will be left tentatively un-
segmented.
ngaqgi : /nqaqgi/ gives birth to a child
ngen 4Sv shout, yell
nqena : /nqena/ shouts, yells
/l'tofas nqena nis./ A louse is shouting to me. (Idio-
matic saying when one has a ringing in the ears.)
ngenbli : /ngembli/ shouts back, again
sengenrrébli : /senqamblibli/ shout back and forth at

each other
ngenblna : /nqembla/ shouts downstream
nqgenéna : /[nqgenéna/ shouts as one goes along

nqendgi : /nqentgi/ shouts down from a height
nqenigamna : /nqenigamna/ shouts upstream
nqenkanga : /nqgenkanga/ shouts around here and there
rrenqgenkanga : /ngengankanga/ d. shout around
ngenkwa : /nqgenkwa/ shouts across
senqenrkwa : /senqankkakwa/ keep shouting back and
forth across at each other
ngenkwbga : /ngenkopga/ is shouting across
ngenlamna : /ngellamna/ shouts behind (i.e., shouts at someone
ahead of one)
nqgenmni : /ngenmni/ shouts up at
ngengqya : /nqendya/ shouts at someone in the road, in the doorway
ngensaqdna : /nqensaqdna/ follows someone shouting
ngentna : /nqenta/ shouts at
nqent_r_u'la : /ngentan®a/ shouts repeatedly at
senqentnna : [senqantan®a/ shout repeatedly at each
other
nqot' 7Sv scorch
nqota : /nqofa/ scorches (intr.)
g'_xzanot'a : /ngonqta/ d. scorch
sn_epqot'a : [snonqta/ scorches something
nqot'di'la : /ngotdi-la/ scorches underneath
nqofdk : /nqofatk/ scorched
nqotli‘ga : /ngofli'ga/ scorches on the edge, side, forehead (as

sunburn)
nqot'lYEdk : /nqot'lYantk/ scorched along the edges
nqot'L_qa : [ngotLa/ scorches on a surface, on top

ngnqofLEa : [snonqatl.a/ scorches something onto a surface
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nqoftg_a : /nqotta/ scorches onto {as food onto a pan)
sngnqot’tga : [snonqgatta/ scorches something onto
ndaq 3Sn crown of the head
njaq : /ndaq/ crown of the head
nqiq 7S-v weigh. Only with {ef_g} 12sv "down, to the ground."
ngiglga : /ndidlga/ weighs (intr.)
) sngm';i(';l'_ga : [sninqaqlga/ weighs something
sngmiic’;fgwts : [sningadlgo-ts/ scales
nteqt 3S-n arrow (a special type which skipped over the water—used
for shooting into flocks of sitting waterfowl). Possibly contains {otg}
10sv "on, at, against."
nteqtys : /[nteqtis/ arrow (type)
ntey 3S-n bow. The Klamath bow was usually made of yew wood and
strung with sinew. Occasionally they were sinew-backed.
nteys : [nteys/ bow
rrentey'a'k : /ntenti‘?ak/ d. little bows
wiya'lm nteys : [wiya‘lam nteys/ star constellation (unidenti-
fied) ("Wiya's-bow")
ntiq 7S-v drip. Cf. {nik} 7S-v "melt, drip" and also {&ak} T+Sv "melt*
ntigdgi : /ntigtgi/ drips down
ntigwa : /ntiqwa/ drips into water, flat place
ntol 75-v flow
ntoléna : /ntoléna/ flows along
rrentoléna : /[ntontaléna/ d. flow
snentoléna : /[snontaléna/ makes flow
ntolfibga : /[ntoldipga/ flows toward
sentoldanga : [sontaldanga/ flow together, into each other (as two
streams)
sentoldga : /sontaltga/ flow apart, away from one another
ntolsga : /ntolsga/ flows off
ntolsgdk : /ntolsgatk/ flowing, juicy
ntolsgs : /ntolsgas/ juice
ntoltgaga : /ntoltqaga/ flows up out of
ntollY_rlé'Ea : /ntollYanéa/ flows along a twisting edge (as a stream
flowing along the edge of a mountain)
ntop 75-v choke, strangle on a mouthful of food. The segmentation of
tn as an allomorph of {otn} 10sv "on, at, against" is most probable
but actually unattested.
ntoptna : /ntopta/ chokes on a mouthful of food
rrentoptna : /ntontapta/ d. choke, strangle
ntoptnaksga : [ntoptanksga/ almost choked (the action was not
begun)
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ntoptnWi‘a ; [ntoptanWi‘ya/ almost choked (the action was not
brought to completion)
ntop see stop gush
ntaksni see faksni children
nfak 7S-v be stuck together, glued. Cf. also {&ak} 7+Sv "melt" {par-
ticularly the allomorph néak), and also {ndik} 7S-v "melt, drip" and
{ntiq} 7S-v “drip."
sgnt’al':da.nga : / sanfakdan_ga/ are stuck to each other
sngnt’al'tdanga : /snant'akdanga/ sticks objs. together
ntakdi‘la : /nfakdi‘la/ is stuck on underneath
nfal':f:a'y_i'a : /[ntakka'ya/ is stuck on up high
ntakli‘ga : /nfakli-ga/ is stuck on the edge, on the forehead
sentakma'wa : /sanfakrha:wa/ one more is stuck on top (as an obj.
is stuck to a pile of similar objs.)
nt'a.l'd:ga : /ntakta/ is stuck to, glued to |
sgnfa.l'rtga : [santakta/ are glued together
snenfaktna : [snantakta/ glues something on
nt’aliygi : /nt'a.l'ti'_gi/ is stuck on over (stuck on so that it projects

out over)
ntaj see fa§ be bare, bald, grassless
ntiw 7S-v fall (sg.)
ntiwdha : /nfiwéha/ falls along, falls as one goes along
snenfiwna : /sninfo'éna/ drops; idiom: has a miscarriage
ntiwSwo-la : /nfiwéwo'la/ falls off the head, hair {as a hat)
ntiwdgi : /nfiwtgi/ falls down from a height
nt’iwdgr'na : /nt'iwdaqﬂa/ falls into someone's mouth
nfiwkéwy : /nfiwkadwi/ falls into a crevice, tight place
ntiwli'na : /nfiwli'na/ falls off the edge, off a vehicle
Enfiwli'na : /nt'int'O'Ii'na/ d. fall off the edge
nfiwLy : /nfiwLi/ falls inside, into
nfiwla‘la : /nfiwla'la/ falls into the fire
sngnt'iwl'a'l'a :/ snint'O'l'a'l'a/ drops into the fire
nfiwfga : /nt’iwlga/ falls down
sng_nfiwfga : /sninfO'l_ga/ drops
sngnfiwf_g! : /sninfo'laq!/ drop (it)!
qco'1?m nfiwl’_gs : [qfo'l1?am ntiwlaqs/ "Star's-Fall" (place
name)
ﬁsngnt'iwfgys : /snisnt’O'l_gis/ ~one who habitually drops things
ntiwne'ga : /nfiwne'ga/ falls into a hole
nfiwgwe'La : /ntfiwqwe'La/ falls down a slope
ntiwsga : /nfiwsga/ falls off (as a patch, hair)
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nfiwtﬂl'.ga : /nfiwtallga/ falls against something
nfiwwa : /nfiwwa/ falls into water, flat place
snenfiwwa : /sninfo'wa/ drops something into water
nfiwwalla : /nfiwwalla/ falls into water and is lost
nfiwwl : /nfiwwal/ falls on top of
nfiwwlo'la : /[nfiwo'lo'la/ falls off the top of
nfiwwa'lo'la : /nfiw?a'lo'la/ falls off the end of
nfiwYe'ni'a : /nfiwYena/ falls inside (as a pebble in a box)
nfop 17Sv rot, spoil, sour
nfopa : /nfopa/ rots, spoils, sours
rrenfopa : /nfontpa/ d. spoil, sour, rot
snenfopa : [snontpa/ causes something to rot, spoil, sour
nfopdk : /nfopatk/ rotten, spoiled, sour
SngnfofJf.ga : [snonfaplga/ causes to rot down (as wokas pods, in
order to extract the seeds more easily)
sngnfoﬁfgs : /snonfaplags/ rotted wokas (seeds and rotted pods
mixed together and ready for further extraction processes)
nfopWira : /nfopWi'ya/ almost rotted, spoiled
nfopye'ga : /nfopye'ga/ starts to rot, spoil, sour
nfos? 17Sv swell up (tumor). Also nfose'. See Sec. 334.
nfos?a : /nfos?a/ swells up (as a tumor, cancer)
snenfos?a : [snonfas?a/ causes to swell up
nfose'dk : /nfose'tk/ swelled up, swollen

nfose: sle
nfoy see foy go (school of fish, flock)

Na¢ see Na's one
Nay 2S-1 beside, on one side
Nayksta : /Nayksta/ on one side; idiom: fifty cents
[Nayksfa ?ans weq ma's?a./ My arm hurts on one side,
/Nayksfa hak sa &i‘ya./ They live on one side (of me).
reNayksfa : [NaNi‘ksfa/ d. on one side, on each side;
idiom: d. {ifty cent pieces
/ho't sa 7a NaNi'ksfa papa-fatk./ They are
blind on one side (each).
/dam ?i NaNi-ksfa gitk?/ Do you have (some)
fifty cent pieces?
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Nayksfant : /Nayksfant/ beside, on one side

/ho't ?a Nayksfant qwanqatk./ He's lame on one

side.
Naytanna : /Naytanna/ all around beside
/qmaga %ans Naytanna./ (He) looked all around beside

me.
Naytant : /Naytant/ beside, to one side
/Naytant hay %i slin./ You shot to one side (of
the mark).

[Naytant ®ans ho't Celga./ He sat down to one

side of me, beside me.
Na- sne

Na'¢ sne
Na's 2Sa one, another, other. Also Naé, Na-,
721.

Na's : /Na's/ one, another

[Na‘s hiswaqs gepgabli./ One man came back.

/Na's dal ?i be'n siwga?/ Have you killed another one?
(Texts, 8.46)

[tewnipant Na's/ eleven
[lapni tewnipant Na's/ twenty-one
reNa's : [NaNa's/ one at a time, one to each

/ni ?a honkyas NaNa's loli*./ I gave one (round
obj.) to each one.
Nacksept : [Nacksept/ six

and Na‘¢. See Sec.

/Nacdksept ®a na't gankank&a./ Six of us went hunting.
reNacksept : /NaNacksept/ six at a time
Nackseptdank’a's : [Nackseptdanka's/ in six places
/ge: SoLi-s Nackseptdanka‘s pat(‘:'atk./ This shirt is
torn in six places.
Nadkseptni : [Nadkseptni/ gix [n). Or Nackseptdanni

[/Nakseptdan?i/.
[Nadkseptdan?i we'wans nig sle?a./ Six women saw
me,
Nackseptnis : /[Nalkseptnis/ six [0]. Or Nackseptdannis
: [Nackseptdan?is/.
/no* ?a Nackseptdan®is lilhanks slin./ 1 shot six
deer.

Nadqe'gs : [Nadqe'ks/ nine. Similar to Nacksept above.

Na'€'a's : /Na'éa's/ just one place, in one place

/no- ?a Na-éa's €i'ya./ 1 stay in one place.
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Na'éyak : /Na'dyak/ just one, alone
/no: ?a Na‘€yak Selwi./ I sit by the fire alone.
[ele?a ?an Na'dyak maglags./ I see just one person.
Na'yant : /Na'yant/ in one, in another
/Na‘yant maksatdat/ in one basket, in the other basket
Na‘yantga : /Na‘'yantga/ with one, with another
/Na-yantga psinkstga/ on another night, the next
night
Na'ye'nm : /Na'ye'nam/ one's, another's
/day Na'ye'nam snewe'ts spontgi!/ Don't steal
another's wife.
Na‘'ye'ns : [Na'yens/ one, another [o]
/ho't ?a Na‘'ye'ns spontba./ He brought another

one home.

Be

n 1lsv action onto, repeatedly, again and again. See Sec. 353.
""osg_ﬁa : [%0san®a/ puts a long obj. under water or earth re-
peatedly, under and then out again
honrblnna : /hompbablan?a/ flies back and forth up and down the
river
qliwtﬂﬁa : /qliwtan®a/ splashes, sprinkles a handful of liquid
against, onto
wotnna : [wotan®a/ chops, strikes with a long instrument
WOEtLlﬁa : [wottan?a/ chops, strikes repeatedly on
n see ni [adjective formant]
na 23sv [first person plural hortatory:] letus. . .! See Sec. 371.
rebadglna! : /babatgalna!/ let's get up!

rebonwna! : [bobano'na!/ let's drink!

dosénna! : [doséan®a!/ let's run!

heksVogadangna! : /hoksakdangna!/ let's set (our dogs) on each
other!

pafi€ana! : /pacna!/ let's go eat!

napg 20sv feels like, intends to, about to. See Sec. 366.
badglnapga : /batgalnapga/ feels like getting up
ginapga : /ginapga/ almost is, becomes

/psekst ginapga./ It's almost noon.
gﬁa'éﬁapgdk : /papa-dnapgatk/ almost blind
slifinapga : /slinapga/ feels like shooting
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v'veffgﬁapga : [wetlaqnapga/ is about to fall down
ﬁaw_g 3S-n or 3-S-n throat. Mrs. Martin gave the 3S-n form, while
others gave this with rérr.
nawgs : [nawgs/ throat. Or rérrnawgs : /nawqnawgs/.
rerérrhawgka : /[hano-qnawgka/ d. little throats
na'ga 3Sn brown bear (Euarctos americanus cinnamonum, Audubon and

Bachman; Gatschet gives "Ursus americanus var. cinnamomeus")

na‘qa : /na‘qa/ brown bear
rena-qa’a'k : /nana‘qa”a'k/ d. little brown bears
na‘fa 3Sn Wilson snipe |
na‘fa : /na‘fa/ Wilson snipe
rena‘ta’a'k : /[nana‘ta®a'k/ d. little snipes
na-faksi : /na‘faksi/ "Snipe-Place" (place name)
nep 3Sn hand. Cf. also {niq} 7S-v "act with the hand."
nep : /[nep/ hand
renep’a‘k : /nenpa'k/ d. little hands
nep sda* : /nep sda‘/ handful. Or sda’ nep : /[sda' nep/
(also with no juncture: [sda‘nep/). Also once with a noun
ending and no juncture: [nepsda-'s : /nepsda‘?as/.
nep’albli : /nepalbli/ gets a hand back (as an artificial hand)
fiep?m nVawa'ls : /hep?am nawa‘'ls/ wrist ("hand's-flat-obj.-on-
the-end")
nepe-'a : /nepe‘?a/ puts on a glove, wears a glove. See e,
nepsisi‘li'a : /[nepsisi-fa/ puts on, wears a ring. See sisi'li’.
ne'sl’ 7Sv have coitus from behind (possibly sodomy, but not so trans-
lated by the informants)
ne'sl’a : [he'sla/ has sexual intercourse from behind
senesl’a : /sete'sla/ have coitus with each other
ne'sl’dga : /ne-saltga/ been having coitus from behind
ni see ni [adjective formant)
ni see ni [multiplicator]
niq 7S-v act with the hand. Cf, {nep} 3Sn "hand." Also cf, {das} 7S-v
"reach, touch, act with the hand" and {tpek} 7S-v "reach," which over-
lap this morpheme semantically.
niqgdbna : /niqtba/ reaches and touches {"arrives-with-the-hand")
niqdi‘la : /niqdi‘la/ puts a hand under. ({intr. also)
niqgoga :@ /niqgoga/ puts a hand into a container. (intr. also)
nigkyamna : /nigkyamna/ puts a hand around something, puts an
arm around someone. (intr. also)
nigkadwe'ga : /[nigkadwe'ga/ gets one's hand stuck in a tight place
niqLy : /niqLi/ puts one's hand inside. (intr. also)
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niq {(continued)
r’xiqf_ga : /niqlga/ puts a hand down, touches the ground
niggna : /niqqa/ puts a hand out, through. (intr. also)
nigsna : fnigsa/ puts a hand under water, earth. (intr. also)
niqtna : /niqta/ puts a hand on, against
seniqtna :@ [sinaqta/ touches oneself, each other
nigtnalla : /niqtnalla/ touches for some bad purpose, touches
with sexual intentions
ﬁiqt_qf_ga : [higtallga/ touches, bumps with a hand
senigtnys : /[sinaqtis/ touching each other. In:
dapéalm seniqtnys : /4apdalam sinaqtis/ the ring finger
("little-finger's-one-touching")
niqwa : /niqwa/ puts a hand into water, flat place. (intr. also)
nigrwa : /niqo'wa/ keeps putting a hand in water, has a
hand in water
niqwbga : /niqwapga/ soaks a hand
nigwibga : /nigwipga/ spreads out a hand
reniqwibga : [hinaqwipga/ d. spread out a hand, holds
the hands out (as in prayer)
niqwl : /niqwal/ puts a hand on top of. (intr. also)
niqrrwle'qa : /niqo'wawle'qa/ waves a hand at. See e-q.
r'niqwlf_gbga : /niqwallgpga/ keeps a hand raised, up
niqwi'na : /niqwi-na/ puts a hand in among, into mud. (intr. also)
nigye'ga : /nigye'ga/ raises a hand
ﬁiqy,_gi : /ﬁiqi'_gi/ puts a hand above, over. (intr. also)
nigywwi : /niqyo'wi/ spreads out a hand
nisq 3S-n little girl (7-11 years old). Only with {'a‘'k} 6sn [diminutive].
nisq'a'k : /nisqa'k/ little girl
renisq ak : /ninasqa'k/ d. little girls
ni- see ni [adjective formant]
no 3S-n head
nos : /nos/ head
noka : /noka/ little head
renoka : /ronka/ d. little heads
nokmé : /nokamé/ big old head
la‘ba nos gidk : [la'ba nos gitk/ two-headed snake ("having-
two-heads"). See under may.
rérmak nos gidk : [rhakiak nos gitk/ "Muddy-Brown-Headed"
(man's proper name)
fios’ala : /fosla/ gets, obtains, has a head
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biblant nosaldk : /biblant nosaltk/ two-headed snake
("Headed-on-both-ends"). See may.
nosksi : /[nosksi/ "Head-Place" (place name)

n

n see en action away, taking away, going

obg 198v [durative: continuous action or state lasting over a period
of time]. Also bag and bg. See Sec. 365.
%ibga : [?ipga/ pl. objs. lie, are
?ibgdgi giwk : /[7ibaktgi giwk/ in order that pl. objs. might
lie, be
&ibga : /&ipga/ 1liquid stands, is. This could also be {&i ebg a}
*brings liquid"; the forms are homophonous.
¢inchbga : /&infampga/ has one's back to someone going along
t‘:infa'l'bga : /éﬂ’a'fapga/ has one's back to the fire
8int2bga : /é’intampga/ has the back against, leans back against
g'ebgbga : /gepgapga/ is coming
gVebgbgs : /[gepgapks/ coming. E.g.,
[sdiga’ no's gepgapks./ (He) smells me coming.
hinbags : /[himbaks/ log
no-gbgs : [no'gapks/ ripe, cooked
/no'gapks dmolo/ ripe plum
tonbga : /[tompga/ ropelike obj. is, lies
/tompga goge/ the river is, lies. Translated by the
informant as "all along the length of the river."
(Texts, 38.32)
obln 10sv downstream. Also bln. See Sec. 352.
honrblnna : /hompbablan?a/ flies up and down the river
ngenblna : /ngembla/ shouts downstream
sdinbl_n_(‘:'_ga : /sdimblanéa/ just went dipping downstream
sg'oblna : [sgobla/ canoes downstream
sg'oblnbli : /sgoblambli/ canoes back downstream
of 17-Sv [unknown meaning]. Also &. Segmentation uncertain. See
Sec. 334.
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k1Voédha : [klo&Eha/ goes carrying a torch, fire, goes to get a
firebrand from a neighbor to relight one's own fire. See k1Y,
gb¥oécha : /qbodcha/ spits out (as tobacco juice)
qbvoé'di'la : [/qboddi'la/ spits underneath
sgqbvoc"':'l':a : /soqbadka/ rinses out the mouth. See gb".
slVo&ha : [sloZfha/ goes carrying a torch, fire. Same as
k1Voécha above. See slV.
oéisg 7-Sv suck out, make a smacking or kissing noise with the lips.
Only in:
qbvoéisga : /qboéisga/ sucks out; makes a smacking or kissing
sound with the lips
oéi‘fa 10sv sliding down off a tubular obj. (as trousers off legs, lead
out of a pencil, etc.). Also &ip, é"f), and océp. See Sec. 352.
2iépa : /7idpa/ takes tubular objs. off of (as pants, leggings, shirt,
etc.). Or °ifi‘pa : /[*idi-pa/. '
sg‘?iéfaa : [si?adpa/ takes off one's own (pants, shirt, etc.).
Or se’ii-pa : [si-i'pa/.
ktodi‘pa : [ktodi‘pa/ slides out of (as lead out of a pencil)
lvoi:"i'}')a : [lo&i-pa/ takes a round obj. off of (as a ring from some-
one's finger, a bandage, etc.)
se’1Voépa : /solaépa/ takes a tubular round obj. off of
oneself
1Yoépbli : /lodpabli/ takes a ring, etc. back off of
s_g'lvoéﬁs : [soladpas/ basket-base: the first woven ring of
white cattails on which the basket is to be built up
lwvoéba : [lwolpa/ undresses some {removes a tubular garment).
See 1w,
n®oépa : /nedpa/ takes a flat obj. off of, slides a flat obj. off (as
a string figure is taken from the hands of one person to the hands
of another)
sbvc":'ol_i'éi‘fna : /sboé'aléi';':a/ drags off a tubular obj. (as a garment)
oép sle
odg 19sv [past stative, in a state resulting from an action now com-
pleted:] been . . . ing. Also dag and dg. See Sec. 365.
9vowi'£dga : [?owi-tdatga/ long objs. stand in a line
&idga : [&itga/ liquid stands, is
didgs : /didaks/ dew
éiggdgdamna ;) éigatkdamna/ used to keep getting water
?eydgdk : [%eytgatk/ headed
/bogboq ?eytgatk/ white headed
ksiwfgdga : /ksiwlaqtga/ been dancing
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pafidga : /patga/ been eating
odg 10av out of a container. Also dg. See Sec. 352.
?idga : [7itga/ takes pl. objs. out of a container
re%idga : [®i%atga/ d. take out pl. objs.
n®odga : /[netga/ takes a flat obj. out of a container
nodgi! : /netgi!/ take a flat obj. out!
pYodga : /potga/ pulls something out of a container
pYodgbli : /potgabli/ pulls something back out
81%0dgbliWi'a : [sletgabliWi-ya/ almost took a clothlike obj. back
out of a container
odg 10sv taking away, removing, depriving. Also dg. Cf. {edg} 10sv
"dividing.® See Sec. 352.
"Yodga : [?otga/ takes a long obj. away from someone
swend se?Vodge-’s : [swené so®atge-?as/ "Taking-the-Cradle-
board-from-Each-Other" ({(cat's cradle figure)
?idga : [?%itga/ takes pl. objs. away from someone
se”idga : /si%atga/ take pl. objs. away from each other,
quarrel over pl. objs.
®idgbli : [?itgabli/ takes pl. objs. back from someone
éadga : /éat_ga/ takes a handful of objs. away from. Homophonous
with {¢a edg a} "divides a handful."
é’lid_ga : /élitga/ punctures and peels off with the fingernails (as
the rind of a fruit)
sleod_ga : / slet_ga/ takes a clothlike obj. away from
sleodgi! : [sletgi!/ take a clothlike obj. away!
hespidga : [hispatga/ drag away from each other
hespidgle:'a : /hispatgle'?a/ play tug-of-war
odgi 10sv down, down from a height. Also dgi. See Sec. 352.
éad_gi : /éatgi/ takes a handful of objs. down; strips a branch of
berries
dasdgi : /[dastgi/ reaches down
sedasdgibgs : /sadast_gipks/ spot between the shoulderblades
("reaching-down-on-oneself")
gvod_gi : [gotgi/ goes down (as down a cliff, out of a tree)
ks¥odgi : [ksotgi/ takes a living being down; idiom: puts a living
obj. (as a fish}) down upon a roasting stake
sl®odgibli : /[sletgibli/ takes a clothlike obj. back down
od_gr'l 10sv into the mouth, in the mouth. Also dgﬁ, dgn, and odgn.
See Sec. 352.
éleodgﬁa . [€letqha/ puts something into someone's mouth with

the fingers
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éleod_gﬁwabg : /é’let_ganwapk/ will put something into someone's

mouth
lvodgﬁa : /lotqna/ puts a round obj. into someone's mouth; idiom:
gives a baby to suck
lvod_gga! : [lotga!/ put a round obj. into someone's mouth!
lvodgﬁO'la : [lotgno-la/ takes a round obj. out of someone's
mouth
1geodg60'la : IlgetqﬁO'la/ striped objs. hang out of the mouth (as
noodles)

nfiwdgna : /nfiwdaqia/ falls into someone's mouth
odgn sle
oditgo’l 10sv out from under. Also ditgo'l. Possibly cf. {01} 15sv
"finishing an action, undoing an action"? See Sec. 352.
g'oditgo’la : /[goditgo-la/ goes out from under; idiom: has diarrhea
g¥oditgo'ls : /[goditgorls/ diarrhea
oditgo'la : /[loditgo'la/ takes a round obj. out from under
n®oditgo-lbli : /neditgo-labli/ takes a flat obj. back out from under
wLe'ditgo'la : /[wLe‘ditgo'la/ sweeps out from under
odi'l 10sv under, underneath. Also di‘l. See Sec. 352.
?idi‘la : /?idi‘la/ puts pl. objs. underneath, (intr. also)
?idi‘lang! : /?idi‘lank!/ please put pl. objs. under!
?idi-langat! : /?idi-langat!/ pl. please put pl. objs. under-

lv

neath!
?idi-lat! :; [?idi‘lat!/ pl. put pl. objs. under!
?idi-lit : /?idi‘li!/ put pl. objs. under!
glodi‘la : /godi‘la/ goes under
glordi‘la : /gotdi‘la/ goes around under
glorrdi‘la : /gotdatdi‘la/ goes around under continually or
habitually
gedi'la : /gedi‘la/ grows underneath
regerdi'ls : /gegatdils/ armpit hair
1Vodi‘la : [lodi-la/ puts a round obj. underneath. (intr. also)
selVodi‘ldk : [soldi‘latk/ having a round obj. underneath oneself;
carrying a round obj. in the armpit
odf 7-Sv do transitively (?). Meaning uncertain. Also di, df and
ode, See Sec. 334.
n'odfa : /notfa/ obj. burns
re'nYodfa : /nonatfa/ d. objs. burn
sn'odfa : /snotfa/ burns an obj.
hesn'odfa : [hosnatfa/ burns oneself up
nvode'gksga : /node‘ksga/ obj. almost burned
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n'ode'bga : /node'pga/ obj. is burning
n'ode'dga : /node‘tga/ been burning
rresnvode'dga : /snosnde‘tga/ has been burning d.

objs.
nvode'kyam.na : /node‘kyamna/ obj. burns around the edges
n'ode'ye'ni’a : [node'ye'na/ obj. burns inside

s?odfa : /[s®otfa/ does, works, makea. See s?.
yo'dfa : /yo-tfa/ shoots pl. times
yo-di! : [yo-di!/ shoot pl. times!
yo'diaa : [yo-di€a/ goes to shoot pl. times. See yo-.
oga 7-Sv get, obtain; perform an action once. Also ga. See Sec.
334.
?igadaa : [?ikéa/ goes to get pl. objs.
?igafabli : /?ik&abli/ goes back after pl. objs.
?igadai-a : [°?ikéi-ya/ goes to get pl. objs. for someone
?igadga : /[’igatga/ been to get pl. objs.
?igalgi : [”igalgi/ comes to get pl. objs.
%igalgibliangat! : /®igalgiblyangat!/ pl. please come back
to get pl. objs.!
éligga : /éliga/ pinches, grabs in the fingers, claws; snags on
(as a canoe on a submerged log, as a fishhook on the bottom).
See &1°.
ksvoggtga : [ksokta/ sets a living obj. onto, against; sets a dog
on someone. See ksV,
l'dvoé'ggé'ga : /klockéa/ goes to get a fire, torch
spongacabli : [sponkCabli/ goes to get someone
spongadga : [spongatga/ been to get someone
spongalgi : /[spongalgi/ comes to get someone
wdvog_aa : [wdoga/ hits once with a long instrument
sewd'ogaa : [so'tga/ hits oneself with a long instrument,
hit each other
WdVOgEO'ts : [wdogo'ts/ whip
ogamn 10sv wup, upstream. Also gamn and igamn. See Sec. 352.
gvogamna : Kgogamnaf climbs up, goes upstream
ngenigamna : /nqgenigamna/ shouts upstream
sgvogamna : [sgogamna/ cances upstream
gvo_g‘amnbli : [sgogamnabli/ canoes back upstream
ogn 10sv climbing. Also gn. See Sec. 352,
g'ogna : /[goga/ climbs
reg¥ogna : [gokga/ d. climb
g'ogna! : /goga!/ climb!
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gvo_ggdgi : [gogantgi/ wants someone to climb
g'ognek! : [gognek!/ let me climb!
glognys : /gogi‘s/ the climbing, to climb
/sana-Wawli ?an gogi's./ I want to climb.
ogy 10sv swallowing, biting, snacking, into the mouth. Also gy. See
Sec. 352,
é'agy : /é'a_gi'/ bites, puts a handful into the mouth
é’leogy : /é’le_gi‘/ snacks, has a bite of food
é'leogyéébga : /3legi'3apga/ just had a snack before coming
éleo_gyr'xa! : /é’legi‘r’aa!/ let's have a snack!
ksvogy : [ksogi-/ swallows a living obj. {as a whole fish)
rreks¥ogy : [ksoksgi/ d. swallow a living obj.
sl'vo_gy : /sfogi'/ swallows fire
floq ?a sl'ogi' s?abasas./ The Grizzly swallows the
sun. Term for an eclipse.
okang 12sv around, here and there. Also kang. See Sec. 354.
&1%awskanga : /[élawskanga/ gropes around with the fingers
loto'kanga : [loto'kanga/ carries an armload around here and there
Envotgye'gkanga : /nontanye‘kkanga/ starts burning around here
and there
swinkanga :@: /[swinkanga/ rocks the body around, to and fro
swinkango'ts : /swinkango-ts/ rocking chair
wofwkangéno-ta : /wofo-kankdno-ta/ waves (the tail) while going
along
ok see 'ok [inclusive]
okéw 10sv into water. Also kdw. See Sec. 352.
dVokdwa : [dokéwa/ falls into water headfirst
dVokéwwabg : /dokéo'wapk/ will fall into water headfirst
ntfiwkéwa : /nfiwkadwa/ falls into water
old see golé’ sever pl. objs.
olgi 1l4sv motion toward for a purpose, coming to do. Also lgi.
Cf. also {o'lgi} 7-Sv "gather together." See Sec. 356.
gvolgi : [golgi/ comes (for a purpose); idiom: attacks, comes
with an evil purpose
1Vogalgi : /logalgi/ comes to get a round obj.
lvogglgiblia-mgat'. : [logalgiblyangat!/ pl. please come back to
get a round obj.!
pafilgi : /palgi/ comes to eat
spongalgi : [spongalgi/ comes to get someone
wqaff_glgiwabg : /wqatfa_glgiwapk/ will come to clear forest, cut
down brush -
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oli‘n 10s8v off the edge, side; off a vehicle, overboard; on the edge.
Also li‘n. See Sec. 352.
?ili'na : [?ili‘na/ takes pl. objs. off the edge, off a vehicle, off
the top (as one skims shells or peelings off of liquid)
re”ili‘nat! : /[%i"li‘nat!/ pl. d. take pl. objs. off the edge!
?ili'néai‘k! : /”ili'n€i‘k!/ go and take pl. objs. off the edge!
?ili'-ni! : [?ili'ni!/ take pl. objs. off the edge!
c':'oqli'na : /é'oqli'na/ puts the buttocks overboard; idiom: relieves
oneself from a canoce
nfiwli-na : /nfiwli'na/ falls off the edge, off a vehicle
nfiwli‘-nalla : /nfiwli‘nalla/ falls off the edge and is lost forever
yYqosli‘na : /[yoqasli‘na/ sprains someone's ankle. Use of {oli‘n}
here?
oLal 7-Sv slide off, down. Cf. {Lo} 7-Sv with a similar meaning.
Also Lal. See Sec. 334.
&oLaldi-pa : /EoLaléi'pa/ tubular obj. slides off (as beads off a
string)
&YoLaldgi : /[EoLaltgi/ slides down (as a loose obj. that was
hanging up: a rope, garment, etc.)
éinLale 'a : /(':'ilhale"?a/ slides down on one's back (as a child on
a snow slope)
redinLale’a : /éiéalhale-?a/ d. slide down
oLq 10sv removing hair or feathers, plucking a bird, scraping a hide.
Also Lq4. See Sec. 352.
?illda : /®iL4a/ removes hair or feathers, plucks a bird, scrapes
a hide
E"iLt’]a‘t! : [?i%aLdat!/ pl. remove hair, feathers!'
?iL.qi! : /?iLqi!/ remove hair, feathers!
?iLgs : /?il.gas/ the plucking, scraping
/s?aywaks ho't ?iL.gas./ He knows how to pluck (a bird).
g'oLga : /goLda/ goes off (feathers, hair); idiom: sleet falls
gVoLqgs : /gol.qas/ sleet
pYoLga : /poLq4a/ pulls off feathers, hair; plucks a bird
repYoLga : [popalLdga/ d. pluck
oLy 10sv into, inside, into a house. Also Ly. See Sec. 352.
?iLy : /?iLi*/ puts pl. objs. inside. (intr, also).
?iLy! : [?iLi‘!/ put pl. objs. inside!
?iLyblii-a : /[?iLi‘bli‘ya/ puts pl. objs. back inside for someone
?iLydk : /?iLi‘tk/ pl. objs. inside; idiom: prisoners
?iLyks : [?iLi‘'ks/ jail ("pl.-objs.-inside-place")
d®loLy : /delhi/ looks inside, into a house
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g'oLy : /goLi-/ goes inside, into a house
loto'Ly : [loto'Li/ carries an armload inside
niqLybga : /niqLipga/ has a hand inside
rrestaglyyki'ndk : [stastaqLi'ki'natk/ having a receding hairline
("d.-being-bald-inside-from-the-edge")
onamn 10sv in strips (as meat). Also namn. See Sec. 352.
wonamna : [wonamna/ cuts into strips with a long instrument (as
meat)
rewonamna : /wo'namna/ d. cut into strips
one'g 10sv down into a hole, ditch. Also ne'g. See Sec. 352.
dinne'ga : /dinne'ga/ (sun) sets
dinne'gs : /dinne'ks/ sunset
ke'ne'ga : /ke'ne'ga/ throws a handful, shovelful, down into a hole
ktiwne-gbli : /[ktiwne‘kbli/ pushes back down into a hole
nfiwne'ga : /nfiwne'ga/ falls into a hole, ditch
pecne‘gi! : /pefne-gi!/ put a foot into a hole!
ogil 7-Sv bend into a circle. Only in:
spvodﬂiga : [spodiliga/ bends into a circle (as a willow wand)
osg 10sv off of, away from, out. Also sg. See Sec. 352,
%isga : /%isga/ takes pl. objs. off of, away from; idiom: picks
berries
se’isga : [si%asga/ takes pl. objs. off of oneself, each
other
rese®isga : [sis®asga/ d. take pl. objs. off of
themselves, each other
?isgi! : [%isgi!/ take pl. objs. off!
&18Vqifsga : [&liqatsga/ scratches off with the fingernails
dassga : /[dasga/ lets go of something from the hand
gw'osga : [gwosga/ bites off
rresfagsgdk : [sfasfagsgatk/ mangy, with hair coming off
osn 10sv underneath, sunken deep under water, buried deep beneath
earth, ashes, etc. Also sn. See Sec. 352.
"isna : [?isa/ puts pl. objs. under water, under earth. (intr. also}
"igna! /[?isa!/ put pl. underneath!
?isnCawabg : [’isanéwapk/ will go to put pl. objs. underneath
IYosna : [losa/ puts a round obj. underneath water, earth. (intr.

also)
n®osna : /nesa/ puts a flat obj. underneath water, earth. (intr.

also)
s1%0snbli : /slesambli/ puts a clothlike obj. back under water,

earth. (intr. also)
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ote'g 10sv deep into. Also te'g. See Sec. 352.
gw'ote'ga : [gwote-ga/ bites deep into
ksVote'ga : /[ksote'ga/ puts a living obj. deep into. (intr. also)
ksvote'géga : /ksote'kéa/ just put a living obj. deep into.
Note the following idiom:
/ksote'kéa ?an gew./ I'm slowly sinking (dying,
getting weaker and weaker).
qdVote'ga : /qdote'ga/ cuts deep into
sbo‘'te'ga : [sbo'te'ga/ puts a leg deep into (as mud)
otn 10sv on, against, attached to. Also 1in. See Sec. 352.
?itna : /7ita/ puts pl. objs. onto (as beads on a string, as one
attaches beads to a dress). PO also used this form for "records

items on a tape recorder."”
®itna! : /?ita!/ put pl. objs. on!
?itnbli : /?itambli/ puts pl. objs. back on
31nt3bga : [&intampga/ has the back against, leans back against
c‘:'len':xiqtga : /élirhaqta/ clings to, depends on heavily, clutches
&1%miqtnys : /&lithaqtis/ "clinging-vine" (a girl who is overly
dependent upon her spouse)
dastna : /dasta/ touches, reaches, puts a hand on
notna : /neta/ puts a flat obj. onto, against
sen®otna : /[senta/ holds a flat obj. against oneself
neotg_bli : /netambli/ puts a flat obj. back onto; idiom:
changes diapers
nigtna : /niqta/ lays a hand on. See niq.
qbvotga : /qbota/ puts the mouth on, against
gb'otnna : /qbotan?a/ keeps putting the mouth on
qbvoEtgﬁa : [gqbottan®a/ keeps repeatedly putting the
mouth on
otqgag 10sv up out of (water, dirt, a hole, etc.). Also tqag. See Sec.
352.
?itqaga : /°itqaga/ takes pl. objs. up out of, digs up pl. objs. (as
carrots, roots)
?itqag! : /[?itqak!/ dig up pl. objs.!
re®itqagat! : [®i%atdagat!/ d. pl. dig up pl. objs.!
k¥iwtdaga : /kiwtdaga/ pokes up out with a sharp instrument
IYotdaga : /[lotdaga/ takes a round obj. up out of (water, earth,
ashes). (intr. also.) See 1V,
81%otdaga : /sletdaga/ takes a clothlike obj. up out. (intr. also)
sl®otdagbli : /sletqakbli/ takes a clothlike obj. back up out
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ofw 7-Sv throw sg. Only after {n} 4S-v *act with a round instrument"
and {w} 4S-v "act with a long instrument.”
nofwbli : /nofo'bli/ throws a round obj. back
nofwéna : /[nofo'éna/ throws a round obj.
nofwdibga : /nofo-fipga/ throws a round obj. toward, this
way
nofwla-la : /nofo'la‘la/ throws a round obj. into the fire
nofwgna : [nofo'qa/ throws a round obj. out, through
notwwa : /nofo'wa/ throws a round obj. into water
nofwwl : /nofo'wal/ throws a round obj. on top of
nofwy : /[nofwi/ throws a round obj. to someone, gives a
round obj. by tossing it
genofwya'Ya : [sonfo'ya:'Ya/ throws a round obj. in front of
oneself
wofwéna : /wofo-éna/ throws away a long obj.
wofwéa! : [wofo'Ga!/ throw a long obj.!
wotwénat : /[wofo'Sant/ can throw a long obj.
wofwdgi : /[wofo'tgi/ throws a long obj. down
wotwkanga : [wofo‘kanga/ throws a long obj. around; shakes

someone up roughly

wotwkangéno-ta : /[wofo'kandno-ta/ waves (the tail) while
going along
wotwki‘éa : /wofo'ki-éa/ whirls around and throws (as a sling)

wot'wfga : [woforlga/ throws down upon the ground
sgwofwf_ga : [sofo'lga/ throw each other down
sewotwpbe-li'a : /so-fo'pbe‘la/ throws back and forth; casts
a fishline
wofwgqna : [wofo'qa/ throws a long obj. out, through
wotwgwe‘La : /wofo'qwe'La/ throws a long obj. down from,
down a slope, cut of a tree
wotwy : /[wofwi/ throws a long obj. to someone, gives a long
obj. by throwing it. Also used with other categories of objs.
whose classificatory stem does not occur with {ofw}; e.g.,
"gives a clothlike obj. by throwing," "gives a living obj. by
throwing," etc.
wotwygi : [woto-ygi/ throws up out of, over (as a fish jerked
out of water on a line)
owang 10sv falling over (as a vertical long obj.., a tree, pole). Also
wang. See Sec. 352.
n'owanga : /nowanga/ tree burns down
snVowanga : /snowanga/ fells a tree by burning
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qawanga : /qawanga/ pulls a heavy or pronged obj. over (as a
stump). {intr. also)
qawangi! : /[qawangi!/ pull it over!
wio'wanga : /wifo'wanga/ (wind) blows over (a tree, etc.)
wowanga : [wowanga/ (tree, pole) falls over
rewowanga : /[wo'wanga/ d. fall over
owedg 10sv taking out of a socket. Also wedg. Cf. also {odg} 10sv
"out of a container." See Sec. 352.
1Yowedga : /lowetga/ takes a round obj. out of a socket (as an eye)
relYowedga : /[lolwetga/ d. take a round obj. out of a
socket
pYowedga : /powetga/ pulls an obj. out of a socket
p'owedgi! : /powetgi!/ pull an obj. out of a socket!
owl 10sv spreading out, scattering. Also wi. Some occurrences of
this morpheme are homophonous with occurrences of wy (allomorph
of {oy} 10sv "giving sg."). Cf. {aywwi} 10sv with much the same mean-
ing. See Sec. 352.
dinwi : /dinwi/ pl. run and scatter, spread out
hesdowi : [hosdwi/ pass a pipe to each other
rresdowi : /[sdosdwi/ d. pass a pipe
nigwibga : /niqwipga/ spreads out a hand
sl®owi : [slewi/ spreads out a garment among
stopwi : /[stopwi/ water gushes and spreads out
wetwi : [wefwi/ spreads out a substance on the earth

wefrwi : /wefo'wi/ spreads out a substance all around
owi- 7-Sv be in a line, row, bunch. Also wi'. See Sec. 334.
Yowi'€ha : [?owi'éha/ go along shoulder to shoulder in a line

"vowi'zdga : [%owi-tdatga/ long objs. stand in a row, line
‘?Vowi'kanga : [?owi'kanga/ go around in a line here and there
{as soldiers)
°vowi'fga : [?owi‘lga/ stand up in a line
2Yowi'wl : /?0owi'wal/ long objs. stand in a line on top of
ks'owi‘di‘la : /[ksowi‘di‘la/ puts living objs. in a line beneath
1Yowi'bga : /[lowi'pga/ round objs. stand side by side
Ivowi'dglc':'ga : [lowitgaléa/ round objs. just started off in a
line (as cars in a race)
1Yowi'kyamna : /lowikyamna/ puts round objs. in a line around
a central obj. (intr. also)
sglvowi'kyamna : [solwi‘kyamna/ places round objs.
in a line around oneself
lvowi'fga : [lowi‘lga/ puts down round objs. in a line, row
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owi- 10sv take home first, do first before some other action,

wi-. See Sec. 352.
?iwi-Caa :

Also

/?iwi-a/ goee to take pl. objs. home first (before
performing some further action)

?iwi-daangat! : /%iwi-Cangat!/ pl. please take pl. objs. home

first!
?iwi‘€aat! : [°iwi‘Gat!/ pl. take pl. objs. home first!
?iwi-Cai‘k! : /7?iwi‘&i'k!/ take pl. objs. home first!

Ywi'dga : [?iwi'tga/ been to take pl. objs. home first
n®owi-abli :

: [newi-Cabli/ goes to take a flat obj. back first
sge’aﬂwi'fga : [sge?anwi‘lga/ buys first {in advance)
sl®owi'Caa : /slewi'Ga/ takes home a clothlike obj. first

owqi'w see wgiw extend out onto a plain, flat place
oWasg 10sv away from, off. Also Wasg. Cf. also {osg} 10sv "off
of, away from, out.” See Sec. 352.
?iWasga : [?iWasga/ takes pl. objs. away, off
?iWasgi! : /?iWasgi!/ take away pl. objs.!

%iWasgnapga : [?iWasknapga/ feels like taking pl. objs. off,
away

gw'oWasga : [gwoWasga/ bites off, away

qaWasga : [qaWasga/ takes a heavy or pronged obj. away from
(as a chair away from a wall)
tpoWasga :
owe*f
352,
hiwwe'ta : /hiw?e‘fa/
hangs half off the edge

/tpoWasga/ drives (an animal, etc.) away

10sv over the edge, draped off the edge. Also we'f. See Sec.

(blanket, rug, mat) drapes off the edge,

heshiwwe'fi! : /hiso‘?e'fi!/ make it drape off the edge!
1Yowe'fa : /lowe'fa/ hangs a round obj. over the edge (intr. also);
draws the body up into a ball {?)

selVowe'fs : /solwe'ts/ lavaliere, pendant ("round-obj.-sus-

pended-off-oneself")

tonwe'fa : /tonwe-fa/ ropelike obj. hangs off the edge

stonwe'fa : /stonwe'fa/ hangs a ropelike obj. off the edge

oy 10sv giving a single obj. Also wy and Y.
*Yoya : [®oya/ gives a long obj.

E'?voy :

See Sec. 352.

[?0%:] d. each give a long obj.

&aya : [laya/ gives a handful of granular objs.
Eé'ay : [&&i'/ d. each give a handful

éaygt : [éayt/ can give a handful of objs.

&aybli : /&aybli/ gives a handful back



KLAMATH-ENGLISH 289

ks'oya : /ksoya/ gives a living obj.
1Yoya : [loya/ gives a round obj.

re'lVoy : [loli-/ d. each give a round obj.
loto'wy : [loto'wi/ gives an armload of objs.
n®oya : /neya/ gives a flat obj.
8%'wy : [s%0o'wi/ gives a plate, tray of objs.
sl®ya : /sleya/ gives a clothlike obj.

rresl®oy : [slesli/ d. each give a clothlike obj.

sl®oy! : [sley!/ give a clothlike obj.!
wofwy : [wofwi/ gives a long obj. by throwing, tossing
oyamn 10sv around, carrying or holding an obj. aimlessly
&1%oyamna : [&leyamna/ holds a massive, shapeless obj. (as a
piece of meat, clod of dirt, etc.)

&%ryamna : [&leyyamna/ carries a massive obj. around
n®oryamna : /neyyamna/ holds, carries a flat obj. around
gbVoyamna : /gboyamna/ has something in the mouth (clear inside

the mouth, as a piece of candy). Cf.
gbiryamna : /qbiyyamna/ holds, carries in the mouth so that an
end protrudes (as a dog carrying a bone)
s_gvoyamna : [sgoyamna/ canoes around
sg'oyamndga : /sgoyamnatga/ been canoeing around
sg'oyamnkanga : [sgoyamnkanga/ canoes around here and
there aimlessly
oye'g 1llsv up, raising, lifting. Also ye'g. Cf. also {ye'g} 17sv
"beginning, starting." See Sec. 353.
?iye'ga : [?iye'ga/ lifts pl. objs.
?iye'g! : [*iye'k!/ 1lift pl. objs.! Or:
?iye-gi! : [?iye-gi!/ lift pl. objs.!
?iye-gik! : [®iye'gik!/ let me lift pl. objs.!
dasye'ga : /dasye'ga/ raises a hand
dasye'gs : /dasye'ks/ the raising of a hand
/_gesga ?an dasye'ks./ 1 can't raise a hand.
ngafye'ga : /ngafye-ga/ jumps up
ngafye'gdamna : [ngafye'kdamna/ keeps jumping up
ngafye'gkanga : /ngafye'kkanga/ jumps up here and there
ngafye'gkangye'ga : [ngafye'kkangye'ga/ starts to jump up
here and there
oye'gi see oygi up, above, over
oye'ni ' 10sv inside, action inside. Also Ye‘n_i_' and occasionally
ye'ni’ (in free variation with Yeni’). See Sec. 352.
?iye'ni’o‘la : [?iyeno-la/ takes pl. objs. out from inside
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é’leawsYe'n_i_'a : JélawsYe'na/ gropes about inside with the fingers
k¥élo'sYe'ni'a : [kollo'sYena/ mops ingide. See &los.

nVoye'ni'a : [noye'na/ fire burns inside

sn'oye'ni’a : /[snoye'na/ burns something inside
nvoye'n_i 'dk : /noye-nitk/ burned inside
sn'oye'ni’i! : [snoye'ni!/ burn (it) inside!
oygag 10sv out of water, container. Also ygag. See Sec. 352.
?iygaga : [?i'gaga/ takes pl. objs. out of water, out of a pot; takes
money out of a pool or gambling game
gVoygaga : / goygaga/ goes out of water

g'oygagbli : [goygakbli/ goes back out of water
kéiygaga : /kéi'gaga/

crawls out of water

spiygaga : [spi‘gaga/ drags something out of water
oygi 10sv up, above, over. Also oye'gi, ye'gi, yg and ygi. See
Sec. 352.

Peyygi : [?eyi‘gi/ puts the head over.

(intr. also)

/?eyyagyo-ts/ headrest: a cloth or tule pad put
under a child's head on the cradle board

?eyygio-ts :

?iygt : [%i-gi/ puts pl. objs. over, above (intr. also); takes pl.
objs. out of water (?)

*ambo %iygiots : /?ambo ?i'gyo‘ts/ water pump
éinygi : /éini"gi/ puts the back up, archés the back
hodygi : /hoyi'gi/ runs over, jumps over
hodrye'gi : /hoyye'gi/ runs, jumps back and forth over
ksvoygi : [ksoygi/ puts a living obj. over. (intr. also)
neoygi : /neygil puts a flat obj. above, over. (intr. also)
se 'n®oygibga :

/seni-gipga/ is holding a flat obj. over oneself
{as a hat, paper, book)

ngatygi : [ngati'gi/ jumps over, above
ngafrye-gi : /ngafi'ye'_gi/ jumps back and forth over
sengafyge''a : [sangafi-ge'?a/ jump over each other for sport,
play leapfrog
sleoygi :

/sleygi/ puts a clothlike obj. over.
hest®oygi :

hesloygs :

(intr. also)
/hesli-gi/ puts a clothlike obj. over oneself
/hesli‘qs/ shawl

oykag 10sv escaping. Also ykag. See Sec. 352.
g oykaga : /goykaga/
kéiykaga : [kéi‘kaga/ crawls away and escapes

oyki'n 1llsv

to the edge, out of a fire, out of water, on the edge, in a
line. Also yki‘n. See Sec. 353.
kViwyki'na :

escapes, runs off

[kiwi‘ki‘na/ pokes an obj. out of water, fire, with a
sharp instrument
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kViwyki-ni! : /kiwi-ki‘ni'/ poke it out!
kViwyki'ni-a : /kiwi‘ki-ni-ya/ pokes out of fire, water, for
someone
kViwyki'-ns : [kiwi‘ki'ns/ *Taking-out-of-Water-with-a-Pointed-
Instrument® (place name)
liwyki'na : [liwi‘ki'‘na/ group stands on the edge
re'ya'ka liwyki'ns : [yaya'ka liwi‘ki'ns/ "Little-Willows-in-a-
Group-on-the-Edge" (place name)
sgvoyki‘na : [sgoyki'na/ canoces to the edge, brings a canoe to the
shore and out of water
rrestagLyyki'ndk : /stasfaqLi‘ki'natk/ having a receding hairline
("d.-being-bald-inside-from-the-edge")
oywi ' 10sv action upon pl. (usually violent action, such as biting,
beating). Also ywi’'. See Sec. 352.
gw'oywi'a : [gwoywa/ bites pl. objs.
ktoywi’a : [ktoywa/ hits, kicks pl.
ktoywi’'wabg : [ktoywiwapk/ will hit, kick pl.
wdVoywi'a : [wdoywa/ beats, whips pl.
oYn 10sv alongside, along a mountainside, cliff, twisting riverbank.
Also Ya (before {obg} 19sv [durative]) and ¥n, See Sec. 352.

dm"oYnéna : /dmoYanla/ digs a tunnel alongside, along a mountain-
side, cliff. (intr. also)
ginYabga : /ginYapga/ is a space all along a slope
kenYBc':'_l;_a : /kenYanla/ snows along a mountainside (intr. also)
longé'Ea : /loYané’a/ round obj. runs along the edge, along a cliff,
riverbank (as an automobile)
mbastga nqewi Yabgs : /mbastga nqgewYapks/ “"Breaking-Through-
with-Rocks" (name of one of 3as_gi'ps' dogs in Text 7)
sdonEc‘:_x_l_a : /sdoYanéa/ just passed a pipe along a row of persons
oyo't 10sv trading, throwing a spear (in one item only). Also yo-t.
See Sec. 352.
se?iyo'ta : [si‘yo'ta/ trade pl. objs. with each other
se’iyotat : [si‘yo-tat/ can trade pl. objs.
se?iyo'tbli : /si‘yo'tbli/ trade back pl. objs. Or [si‘yo'tabli/.
se?iyo't&awabg : [si‘yo'téwapk/ will go to trade pl. objs. with
each other
heks'oyo'ta : [hoksjo‘ta/ trades a living obj. {swaps horses,
changes a horse from one side of the harness to the other)
ktoyota : [ktoyo'ta/ throws at (as a spear, dart)
sektoyota : [soktyo'ta/ throw a spear at each other
sen®oyo‘ta : [senyo'ta/ trade flat objs. with each other
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setonyo'ta : [sotanyo'ta/ ropelike objs. cross, go together, past
each other (as ropes, wires)
o° 7-Sv do to someone else, do from afar. Meaning uncertain. Pos-
sibly somehow connected with {iw} 7-Sv "do violently." Only in:
dilo'éna : /dilo-éna/ watches someone going along
redilo'éna : [didlo'éna/ d. watch someone going
dilo‘dibga : /dilo'ipga/ watches someone coming
dilo-dgi : /dilo'tgi/ watches someone going down
dilo-li‘dangbga : /dilo'li‘dangpga/ is watching someone coming
to meet one

dilo'mni : /dilo'mni/ watches someone going up
dilo'tna : /dilofa/ dreams, has a premonition
dilo'tnna : /dilo'fan®a/ dreams about someone, has a pre-

monition about someone
gifo'tnha : /gifortan®a/ pours over someone (as water, perfume)
segifo'tnna : /sigfo-tan®a/ pours over oneself
o'l 15sv finishing an action, undoing an action, completing and ceasing
an action. See Sec. 361.
se’'n®akéwy : [sanakéwi/ puts a handkerchief into one's own pocket,
cupboard, tight place
se’'n®akéwyo'la : [sahakéawyo'la/ takes a flat obj., handkerchief,
etc., out of one's own pocket, cupboard, tight place
n®awl : /nawal/ puts a flat obj. on top of
n€awlola : /nawlo'la/ takes a flat obj. off the top of
pecqgna : /pedqa/ puts a foot through, out
pecqno-la : /peéqno-la/ pulls a foot out, through
s1%aqa-yi’a : /slaqa'ya/ puts a garment, clothlike obj., into the
bushes, trees, in among
s1%aqa‘yi’o'la : [slaqa'yo'la/ picks out a clothlike obj. from
among bushes, jumbled objects
sleiwfr.gO'lbli : /slewi'_gO'labli/ takes a clothlike obj. back out
of a container
sfagéwo-la : [sfaqdwo-la/ is getting bald
wfa'qo‘la : [wia'qo'la/ finishes sharpening a long instrument
o'lgi 7-Sv gather together. Also wo'lgi in one form. Cf. also {olgi}
14sv "motion toward for a purpose, coming to do." See Sec. 334.
se?o'lgi : /si%o'lgi/ gathers pl. objs. together
se?io'lgibli : [si%o'lgibli/ gathers pl. objs. back together
seg'o'lgl : [sogo-lgi/ gather together
sglvwcrlgi : [solwo'lgi/ gathers a round obj.; coils into a ball (as
string, rope)
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o'li 10sv down off, down a bank; beating, winning. Also 1li'. See Sec.
352.
g'o'li : [go'li/ goes down off, down a bank; beats in a game
gVO'ligt : /go‘lit/ can go down off; can win
gVo'lidamna : /go'lidamna/ keeps going down off; keeps winning
gVo'lis : /[go‘lis/ the going down off; the winning
/gesga ?a ho't go'lis./ He can't win.
d®lo’li : /delo'li/ looks down off
no-li : /no'li/ (sun) goes down, sets. See no'.
stopo'li : /[stopo-li/ (water) gushes down off
o't 20sv [instrumental noun formant] (with {s} 24sv [noun formant});
performing the action of the verb simultaneocusly with the action of
another verb in the predication. See Sec. 366.
?esnkota : [%esnko-ta/ while crying
/ho‘t ?a ?esnko-ta sgepgabli./ He rowed back while crying.
%eyygio'ts : [%eyyagyo'ts/ headrest: a cloth or tule pad put under
a child's head on the cradleboard
bonwo'ta : /bonwo‘ta/ while drinking . . .; drinks with a certain
obj.
[/ho‘t ?a bonwo-ta swina-./ He sang while drinking.
bonwo'ts : /bonwo-ts/ something to drink with; cup, glass, etc.
&Vawlo'te : /Zawlots/ chair
g'adbno'ta : /gatbno'ta/ while arriving; idiom: intrudes upon
/gatbno-ta hak wic¢€ambli./ (He) had no more than
arrived when he became anxious to return.
hemkango'ts : /[hemkango'ts/ telephone
wofwkangéno‘ta : [wofo'kank&no'ta/ while waving (his tail) around
/hont honk dide‘wa ®at raYas mna slebapgok, dada‘t
honk gena, gbel honk wofo-kankéno‘ta mna./ He liked
to look at his shadow, when he went, waving his tail
around. (Texts, 9.28)

p 10sv (?) [unknown meaning]. Only in:
gelpa : /gelpa/ (dog, animal) is hot
p¥ 4S-v pull
p'Vdogsga : /[podagsga/ pulls off (as pine needles from a branch),

strips by pulling
p'Vdo'qa : /podo'da/ pulls out, off (as a tuft of grass)
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p’ (continued)
p'adwo'la : /paéwo'la/ pulls something off of someone's head (as
a hat)
pYadi'ka : /[padi‘ka/ pulls and twists, wrings
pval'céWyO'la : /pakéawyo-la/ pulls out of a tight place (as out of
a pocket, corner, cupboard)
pYakyo'la : /[pakyo‘la/ pulls open; strips a branch of berries
p'aLa'sgna : /palLa'sga/ pulls and rips open (as a sack of grain)
EpvaLa's_gEa : [papLa‘'sga/ d. rip open
pYawino'la : [pawi'no-la/ pulls out from among, out of mud
p'Cayi'a : [pafya/ pulls a strip off, pulls and gashes
p'Ea'yi'a : [pata'ya/ tears off pl. strips
repVéa'yi'a : /[papla‘'ya/ d. pull off pl. strips
spvéa'y'zd_gﬁa : [spada'ytdatqna/ pulls and pinches someone's
mouth (as a horse's mouth with a bridle)
p'éiWpa : /pido-hpa/ pulls and bends (as a bar of iron)
rep¥¢iWpa : /pipo-hpa/ d. pull and bend
pYedga : /petga/ tears in two, divides by pulling
sgpved_ga : /sepatga/ divide among oneselves by pulling
apart
p'eqna : /[peqa/ pulls through, out, outside
pVYetfa : /petfa/ tears a hole -
repYetfa : [pepatfa/ d. tear a hole
p'gata : /pakfa/ pulls and breaks in two (as a string)
pvl'taéa : /pakc‘:a/ pulls off someone's head
p'ka'éa : [paka'éa/ pulls off pl. heads
pYkatsga : /pakatsga/ pulls someone's tooth
sepVkafsga : [sapkatsga/ pulls one's own tooth
p'ko'sa : /poko'sa/ roughs someone up, pulls and dishevels some-
one
p'kye'wa : [pekye‘wa/ pulls open the vagina
sepkye'wa : [sepkye'wa/ pulls open one's own vagina
sp'Le-éna : /speLe‘Gha/ pulls a row, furrow; hoes along. See
Le-.
pVLO'l_i'a : /poLO'fa/ pulls apart a tangle, pulls off (as fuzz, burrs)
pvfewfga : /pel’oiga/ pulls down a limber obj. without breaking it
(as a sapling). See lew.
pvodga : /potga/ pulls out of a container
sepYodga : [sopatga/ takes out of one's own container
pvodga : /potga/ pulla away from someone, takes an obj. away from

sgpvodga : [sopatga/ pull something away from each other
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p' (continued)

pvodgﬁo-la : [potgno‘la/ pulls something out of someone's mouth
p¥olda : [poléa/ pulls and breaks pl. objs. (as cords, reeds,

threads)
pYol.da : /poLqa/ pulls off feathers, hair; plucks a bird
rep¥oLga : /[popalda/ d. pluck a bird
pYosga : /posga/ pulls off, away
resep’osga : [sospasga/ d. pull off of each other (as
each other's hair, clothes)
p'otqaga : /potdaga/ pulls up out (as a root)
pYowedga : /powetga/ pulls out of a socket
Le_pvowedga : /popwetga/ d. pull an obj. out of a socket
pgewi’a : [peqwa/ pulls and breaks
pqe'wi’a : [peqe'wa/ pulls and breaks pl.
rep'qe'wi'a : [pepqe'wa/ d. pull and break pl.
spvéaffga : /spaqallga/ pulls and folds (a cloth, etc.)
inspvéal'l"ga : [spaspqallga/ d. fold
p¥deéa : /pede'éa/ pulls and leaves marks, scratches
p'4oéa : /pogéa/ pulls and bends out of shape
rep'qoa : /popagéa/ d. bend an obj..out of shape
p"c';ol_i'l'_ga : [pogallga/ pulls and bends, crumples up
p'qosli'na : [podasli-na/ pulls and sprains (someone's arm or leg)
p'tala : /patéa/ pulls apart, tears. See faé.
pYfeka : /petka/ tears off a bit, little piece. See fek,
p'foqa : [pofo-ga/ pulls out someone's hair. See foq.
p'yogsga : /poyaqsga/ pulls out one hair. See yoq.
padadwi 2Srt now, right now. Cf. also {padit} 25rt "now.® This form
ig rare in the corpus.
pafaéwi : [paéaéwi/ right now
/padaéwi ni genwapk./ I'll go right now.
paé'it 2Srt now. See also the preceding entry.
padit : /padit/ now
/dam ?i kans paéit sle®a?/ Did you see anyone just
now?
/?aMka ni padit pada: sko'l giSwapk./ Maybe I'll go
to school this summer.
/qa %a gatdaks pa.é'it./ It's awfully cold now.
/hothas hok do' yana‘, na‘nok wetpga, sle's padit gin./
It is thus down there, all lying, visible even now.
(Texts, 26.5)
/paéit sa day horhas gi./ Now they're not like that.
(Texts, 38.125)
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pada* 3Sn summer
pada : /pada’/ summer
/gen pada’ ni honks fwa‘Ya./ I work for him this
summer.
[ni‘ya pada‘/ last summer
/Na‘yantga pada‘/ summer before last, summer after
next
[?onde- pada‘/ next summer
padg 7-Sv mash flat
Evpadga : /Eapat_ga/ sits on and mashes flat
yvpad_ga : /yapatga/ mashes flat with the foot, feet
y'padgaksga : [yapatgaksga/ almost mashed flat with the feet
(the act was never begun)
yYpadgWira : /[yapatqWi'ya/ almost mashed flat with the feet
(the act was begun but not completed)
pag 17Sv bark (as a dog, coyote). Cf. {pak} 7Sv "scream.”
paga : /[paga/ barks
repaga : /[papga/ d. bark
snepaga : /[snapga/ makes a dog bark
pags : [paks/ the barking, to bark
/ge: waéa'k paks bil s?aywaks./ This dog only knows
how to bark.
pagsdgi : [pakstgi/ in:
/qa pakstgi!/ (You) bark a lot! (i.e., be quiet!)
pagsdgiangat! : /[paksdagyangat!/ in:
/da paksdagyangat!/ (You pl.) bark a lot!
pagst : /[pakst/ the barking [ref]
/domna %an honks pakst./ I hear him barking.
pagtnna : [paktan®a/ barks at
paksa 35n Big Wokas Bay. Unanalyzable.
paksa : [paksa/ Big Wokas Bay
pak 17Sv scream. Only in:
rérpaka : [pakpaka/ screams; crows (rooster)
rerérpaka : [papakpaka/ d..scream
gnerérpaka : /[snapakpaka/ makes someone scream
rérpakaksga : /pakpakaksga/ almost screamed
£§£paf<damna : /[pakpakdamna/ keeps screaming
rérpaks : [pakpaks/ the screaming, to scream
/gesga ?an pakpaks./ I can't scream.
pal 17Sv dry up {as a river, liquid in a pot)
pala : /pala/ dries up (intr.)
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spala : [spala/ dries something up
rrespala : /spaspla/ d. dry something up
spal! : [spal!/ dry (it) up!
rrespalat! : /spasplat!/ pl. dry up!
spals : [spals/ the drying, to dry something
/gesga ?an gen skodas spals./ I can't dry this blanket.
palina : /palta/ dries up on (as soup boils dry and sticks to the
sides of a pot)
repaltna : /papalta/ d. dry onto
spaltna : /[spalta/ dries something onto
palwys : /[palwis/ where something has dried
goge palwys : /[goge palwis/ dry riverbed
pal 7-Sv tattoo. Only in:
¢ipale-'a : /&ipale'?a/ tattoos someone
sg«':'ipa.le"a : [siépale‘?a/ tattoos oneself, gets oneself
tattooed
sgé'ipale"s : [sidpale‘?as/ tattooing
pal. 7S-v stoop, crouch. Only in:
paLlga : /pallga/ stoops down, crouches. Also rec. [palhga/.
was paLf_gs : [was paL.?aqs/ sp. coyote (Gatschet gives "Vulpes
velox*)
papg 3S-n board, lumber
papgs : [papgas/ board, lumber
repapgka : /[papapgka/ d. little boards
pap_gs'g_la : /pap_gaafa/ makes boards, lumber
paps 7Sv be stupid
papsa : /papsa/ is stupid
papsys : /papsis/ stupidity, stupid one
qapapsys : /dapapsis/ "Awfully-Stupid"® (woman's proper name).
Possibly /qa papsis/?
pat 7-Sv nail, pin
kVpatdanga : /kapatdanga/ pins, nails something together
sgkvpafdanga : [sakpatdanga/ pins, nails two objs. to one
another
sekVpafma'wa : /[sakpatma'wa/ pins something onto other simi-
lar objs.
kVpaftna : /kapatta/ pins to, onto, against
npatkya : /mpatkya/ nails shut with a round instrument
npattna : /mpatta/ nails onto, against
npaftno‘ts : [mpattno'ts/ hammer
svaaftg_a : [swapatta/ ties to (as a horse to a tree)
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pato' 3Sn cheek
pafor : [pafo:/ cheek
repato''a'k : /papatwa'k/ d. little cheeks
paya'qo 3Sn pocket. From English?
paya'qo : /[paya-qo/ pocket
pbe'l__i_' 10sv back and forth. Probably also occurs with an allomorph
with an initial vowel, but this was not elicited. See Sec. 352.
*ipbeli’a : /%ipbe-la/ carries pl. objs. back and forth
se”ipbe‘li’'a : /si?apbe-la/ carry pl. objs. back and forth
to each other
10t0'pbe'1_i'a : /10to‘pbe'fa/ carries an armload back and forth
loto'pbe’li’wabg : [loto'pbe'liwapk/ will carry an armload
back and forth
tonpbe‘li’a : /tompbe‘la/ rope-like obj. runs back and forth (as a
telephone wire). See ton,
sewofwpbe'li'a : [so-forpbecla/ throw a long obj. back and forth
to each other; casts a fishline back and forth
p¢ T7sn 3sp 6sd 2sa like, similar to. See Secs. 452, 541, 671, 674,
and 742.
dagpfa : [Cakpfa/ blue bead (a type traded in by the early settlers)
("like-serviceberries")
gewpli : [gewpéi/ like mine
gewCyspli : [gewCispli/ like a wolf
honpdi : /hompdi/ that kind [n]
/hompé&i hak ?a ho't./ He's that very sort,
honpa : /homp&a/ that kind {o]
/hompfa ni sana*Wawli./ I want that kind.
honpant : /homp&ant/ in that kind
/hompant maksatdat/ in that kind of basket
honplantga : /hompéantga/ with that kind
/hompéantga dwantga/ with something like that
sehongpéi : [sohangapfi/ alike
[sohangapéi %a gew yamnas./ My beads are alike.
reta‘nabkapdi : [tata'napkapdi/ like little turnips
péik 7S-v brush (hair)
plikdga : /piktga/ combs the hair away, apart
s_ngil’(dga : [sipaktga/ parts one's hair
pé'il'(f_ga : /pCiklga/ brushes someone's hair
_rit_e_péil':f.ga : /péipfakiga/ d. brush the hair
sgpé'il'tfga : [sipaklga/ brushes one's own hair
pé'il&l’_gdk : /pé’ifclgatk/ having the hair brushed
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pfikye'ga : [plikye'ga/ brushes someone's hair up (as an upswept
hairdo)

pdii  7Sv twist together to form rope; twist two tules together to make
the base of a basket

péii : /péin/ twists into rope; twists a basket-base

rrepéii : /pcipéan/ d. twist

péifiye'ga : [pliye'ga/ starts to twist a rope, etc.

péo'q 7Sv be soft (as blanket, skin, hide, cloth, etc.)

péo'q : [po-q/ soft, softly
/mo- °i péO'q dastis./ You are very soft to the touch.
péo-da : /[plo-dqa/ is soft
péo-dqdgi : /péo'qtgi/ becomes soft
rreplo'qdgi : /ploplo'qtgi/ d. become soft
sngpé'o'ddgi : /snoplo-qtgi/ softens (as one softens a hide)
pe¢ 3Sn 7S-v foot; act with the foot
pe¢ : [ped/ foot
repeé’a'k : /pepéa'k/ d. little feet
qo-'s pe€ : [qo'?as pe¢/ "Bogeyman-Foot" (woman's proper
name)
ped’ala : /pecla/ gets a foot (as a wooden leg)
ped’altndk : /[pedaltantk/ "Footed-on" (basketry design:
Barrett, pl. 3)
peckwa : [peCkwa/ puts a foot across. (intr. also)
peéLy : [pedLi/ puts a foot inside. (intr. also)
peé’f_ga : /peé’lga/ puts a foot down, on the ground
peEl'gWi'a : /pedlaqWi‘s/ footprint
pecne'ga : [pefne'ga/ puts a foot into a hole
pedqna : [pedqa/ puts a foot through, out, outside. See eqn.
peifle'gi : /pedfle'gi/ puts a foot over, puts a foot astride a horse.
(intr. also)
pecwa : [pedwa/ puts a foot into water, flat place. (intr. also)
pecwl : /peédwal/ puts a foot on top of. (intr. also)
repecwl : /[pepacéwal/ d. put a foot on top of
pecwlo‘la : [pefo‘lo-la/ takes a foot off the top of
pecwi‘na : /pedwi‘na/ puts a foot among, into mud
peCygi : [pei-gi/ puts a foot over, above. (intr. also)
repecygi : /pepEi'gi/ d. put a foot over
peéaﬁ 7-Sv dent and knock off a little bit. Only in:
npec":ac';li'na : /mpeé'acili'na/ dents, knocks a little off the edge with
a round instrument
npeé"ac'lsga : / mpeéaqga/ dents and knocks off a little



